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Esimene päätükk. 

F uhtus kord ilus suiuo öhtuacg käcs olema. 
Päikese wiimased kiired paistsiwad tasakeste 
laenctawa järwe pääle. Pääwa palawus oli 
kadumas ja õhtune tuuleõhk puhus metsast 
kosutawad jahutust selle asemele. Kallis mets 
kaswis järwe kaldal ja puude wahelt nägi 
film ilusaid, puhtaid hoonid, tahumata pal-
kidest üles ehitatud ja walge wärwiga wärwitud. 

Järwe ääres kalda pääl seisis üks kaunis 
suur, nelja nurgaliue maja hulga madalamate 
urtsikute keskel, mis wist elaja laudad ja 
aidad pidiwad olema. Sügawamast metsast 
paistis weel hulk talumajast ja tcu-hagerikka 
wälja; igaühe juures õitses wiljapuu aed ja 
haljeudasiwad laiad wilja põllud. Igaüks, 
kes seda kohta uägi, wõis iseenesest arwata, 
et siiu üks asutus pidi olema ja nõnda see 
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ka tõesti oli. Kõige suuremas majas elas 
selle koha omanik, üks tubli 70-ne aastane 
wanakc. Tema oli noores eas ja mehe pöl-
wes tuuliste tööd teinud, sellepärast mõis ta 
nüüd rahulise südamega oma elu õhtul hin-
gata ja ennast laste tegewusest rõõmustada, 
kelle kätte ta kõik maja tallituse oli annud. 

Markus Strecker, see oli wanakese nimi, 
istus sellsamal suwe õhtul oma maja ukse 
ees, kust ta tcrwet järwe wõis näha ja kõiki 
neid mägesid ja künkaid, mis n'agu ilmatu 
suured, haljad ringwallid järwe ümber pii-
rasiwad. Wagane õhtutund oli käes ja töö-
lifcd pöörsiwad wäljalt igaüks oma urtsikusfe 
tagasi, tööriistad seljas. Nüüd astus ka 
wanamehe poeg Augustin oma abikaasa ja 
kuue lapsega ukse trepi ette, andis isale aru 
töödest ja talitustest, mis täna oliwad käsil 
olnud. Siis hakkas wanaisa poja lastega, 
kes teda nõndasama armastasnvad, kui tema 
neid, magusat juttu westama. 

„OH seda imeilusat õhtut, mis täna on!" 
hüüdis kolmetõistkümne aastane Iu l ius, kes 
wanaisa kõrwa astus ja rõõmsa näuga õhtu 
õhust ilustatud ja seletatud maa kohtade pääle 
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waatis. „ Ia missugune armas koht! Wcnra-
isa, kas Euroopa maal ka nii ilusad kohta 
ou, kui see siiu?" 

Wauaisa uaeratas ja silitses tasakeste käega 
kähara pääga poisikese wahasid juuksid. 

„Euroopa ou üks ilus tükk suurest maailm 
mast, ja Saksamaa, meie isade kodumaa, üks 
imekena maa", ütles tema. 

„Kudas uõuda," küsis Iulius ja töised 
lapsed ajasiwad kõrwad kirki, „kas siis Zlmee-
rika ei olegi meie isamaa?" 

„Ta on küll sinu ja ka sinu isa ning minu 
isamaa," wcstas wanakene. „Aga sinu esi-
wanaisa kodumaa, kes nüüd ju ammugi musta 
mulla all hingab, see on kaugel üle mere 
Saksamaa aasade pääl." 

„Aga kudas siis meie esiwanaisa siia on 
tulnud ?" küsis ühetõistkümne aastane Markus, 
Iuliuse noorem wend. „Kui Saksamaa nõnda 
ilus on, kui sa kiidad, wanaisa, miks ta siis 
säält ära tuli?" 

„Iumala käsi juhatas ta üle mere siia," 
wastas wanaisa „ja tema wagadnse ja III-
mala kartnse läbi oleme meie siia kodukoha 
leidnud, kus meie õnnelikult kui waba rahwa 
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lapsed elada wõime. Teite esiwanaisa elulugu 
ou mitmetpidi imelik tähele pauemise wäärt." 

„Iutusta seda meile, wanaisa," hüüdsiwad 
lapsed kõik ühest suust, kippusiwad wanakese 
ümber, käsi paludes tema poole üles tõstes. 
„Iutusta nüüd seda meile, manaisa!" 

Wanake oli w arsti walmis laste tahtmist 
täitma. Lapsed istusiwad tema ümber ja 
kuulasiwad magus: tähele pauues söuu, mis 
ta suust tulimad. 

„Seda wöib uüüd küll juba kaheksakümmend 
aastat olla," hakkas wanakeue pääle, „kui 
wäikeses Saksamaa liuuas üks kaupmees elas, 
uimega Martiu Strecker, keda kõigist rikaks, 
ehk ometegi jõukaks meheks peeti. Ta oli 
õige meele ja lihtlabase eluwiisiga mees. 
Abielus oli Jumal talle ühe poja ja tütart 
anuud, keda manemad wagaduses ja Issanda 
kartuses kaswatasiwad. Augustin, see oli 
poja uimi, tv* agu teie isagi, oli iseäralise hää 
südamega ja lahke meelega laps. Oli ta 
suuremaks kaswauud, nähti tall isewärki kan-
gct tööhimu ja wirkust olewat. Sagedaste 
kutsuvad koolmeistrid isa ees poisi tarka pääd 
ja tema mitmepoolsid waimn andid, nõnda 
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et isa nõuuks wõttis poega wiimaks suure 
kooli pääle saata ja õpetatud meheks koolitada. 
Oma endisid mõttid, poega kaupmeheks õpe-
tada ja kauba koja pärandajaks teha, jättis 
isa wiimaks koguni maha. Augustiuil oli sest 
suur rõõm, et isa poolest luba sai tudeerima 
minna, sest tema armastas raamatud kui 
kõige paremaid sõpru, kust ta lõbusat aja-
wiidct, õpetust ja mcelcjahntust igal ajal wõis 
leida. 

Isa tahtmise järele, mis ka tema soowimi-
sega ühte käis, hakkas Augustin rohtude tea-
dust õppima ja ennast tohtri ameti pääle ette 
walmistama. Ema liigutas omas südame 
põhjas ikka neidsammu mõttid ja mõnikord 
nõnda elawalt, et ta uues ja korra üsna 
ilmsi maimus oma poega nägi malmis tohtri 
olewat, nägi teda ju enne linna uulitsal kii-
reste käiwat, ühe haige juurest teise juure 
jookswat, ühe wiletfa walu wähändawat, töist 
surma suust ära päästwat. See oli ka 
Augustini alatine ja armsam mõte ja usin, 
maga ning tasane noormees, kui ta wagusi 
omas tuas raamatuid luges, ei aimanudki 
seda, et koguni tõistsugune, keeruline ja wae-
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waline, häda tuultest tormaw elutee temale 
oli tulemas. 

Augnstin pidi pea oma õppimist suurekooli 
pääl lõpetama, kui talle äkitselt sõnumed tu-
limad, mis kõik tema lootused ühel hoobil 
tühjaks tegiwad. Ühel homikul astus posti-
mees tuppa ja tõi talle musta pitsatiga kirnu 
pandud kirja kodunt. Wärisewa käega murdis 
Augustiu pitsati lahti ja luges järgmise söuu, 
mis ema käsi oli kirjutanud: „Mu armas 
poeg! tule ruttu meite juurde tagasi. Sinu 
isa on ühe kawala sõbra pettuse läbi kõik oma 
mära ja rikuse kautanud ja ehmatus selle 
sliure kahju pärast lõpetas tema elu. Jumal 
kinnitagu meid kõiki ses wiletsuses." Kahwa< 
tanud näuga ja mürisedes korjas Augustin 
kõik omad asjad kokkn ja rnttas koju poole. 
Muidugi oli tema kodu-tulek isa majas ika 
suur rõõmu päew olnud; otsatu häämeelcga 
joolsiwad iga kord wanemad ja õed pojale ja 
wcnnale mastu. Nüüd tuli tema silmameega 
ja malusa, kibeda silmapisaratega woeti teda 
urnotn. Nuttes hakkas ema poja kaela ümber 
kinni, nuttes astusiwad õed ligemale, aga kus 
isa oli, keda ta südamest wäga armastas — 
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isa hingas murtud südamega waguses hauas 
ja iialgi ei pidauud Augustini silm teda siin 
maa pääl näha saama. 

Surma sõnumcd, mis nooremehe koju kut-
susiwad, oliwad täitsaste õiged ja köigipidi 
palju kurwastust sünnitanud. Üks kawal fõ-
ber, kelle salapetist nõuu Augustini isa liiga 
palju uskus, oli muidu ettewaatlikku mehe 
meelt pöörnud üht kauba toimetust ette wõtma, 
millest palju kasu pidi tulema. Suure üsal-
dusega audis Martin Streckcr seks kõik oina 
wara truu sõbra kätte uing see kadus kõige 
rahaga ühel öösel nagu maa alla ära. Küll 
otseti põgenejat igal pool suure hoolega taga, 
aga ei leitud kusagilt, sest ta wõis siis, tui 
pettus ilmsiks tuli, ju mitu pcenikoormat 
kaugel oli. See kurb lugu, et ta oma kerge-
meelelise usaldusega oma abikaasa ning lapsed 
kerjaja järje pääle oli saatnud, näris ja ttmc-
was tema südant nõnda raskeste, et ta lühi-
kese aja haiguse järele murest suri. 

Augustinil kulus mõni aeg ära, enne kui 
tema sest õnnetuse hoobist, mis tema ja ta 
omaste pääle oli langenud, jälle toibuma 
hakkas. Wiimaks andis temale lootus Ju-
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maia pääle uut julgust, jõudu ja wöimu. 
Ta mõistis kohe ära, et ta uüüd emale ja 
nooremale õele tõeks pidi jääma ja mõtles 
ööd kui pääwa selle pääle, mil wiisil ueid 
häda ja puuduse eest hoida. Wõttis kord isa 
rchnungi raamatud kätte, arwas, seletas ja 
rehkendas edasi tagasi, et näha saaks: kas, 
wõi kui palju tal warandust järele on jääund. 
Aga sest tõest tuli üks wäga wäikene raha 
summakcnc wälja, kellega tema omaksed mitte 
paari aastatki elada ei woinud. Tudeerimise 
pääle ci wõinud mitte enam mõteldagi ja see 
kurwastas teda ja tema ema wecl kõige rohkem. 

„Mis sinust nüüd saab, sa õnnetu waene 
laps," hüüdis ema nuttes, kui Augustin talle 
oli rääkinud, et isast suurt pärandust järele 
ci ole jäänud! „OH Jumal, helde Jumal, 
kas peab uüüd kõik sinu hool, mirkus ja 
macw, üsua ilmasjata olema? Mis sa nüüd 
cttewõtad Augustin? 

Noormees tegi lahke, rõõmsa näu, et küll 
süda rinnus murest maha rõhutud oli, ta ei 
tahtnud mitte et ema kurwastus tema mure 
läbi weel suuremaks oleks läiuud. 

„Minu pärast ära muretse midagi armas 
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ema, ütles tema. „Mis ma õppinud olen, 
see ci ole ju mitte kadunud ja wõib mulle 
kasuks olla, kui mitte nüüd, siis pärastpoole 
teine kord. Ole röömus, ema, ja looda Isa 
päälc, kes taewas on. Tema on touwnud 
leskede ja wacste laste eest hoolt kanda ja 
teab ka seda teed, mis meid õnne maale nmb. 
Küll ma ise ka muretsen ja toimetan. Olen 
ju noor ja terme ja oma koolmega ei ole ma 
ka mitte laiseldes ära miitnud. Küll Jumal 
mulle abi ja uõuu annab, mill miisil ma sind 
ja oma maesid õdesid peatoiduse mure eest 
jõuan kaitsta. Armsa trööstimise sõnadega 
kergitas Augustin natuke ema südant. Ta 
käskis Jumala pääle loota ja kõik muret 
homse pääwa pääle heita. Ise mõtles ta 
wäsimata, kuidas oleks mõiuud omaste õnne-
tumat põlwe parandada. Käis ise sõbrade 
juures, küsis neilt head nõuu, kellelgi ei 
olnud talle seda anda. Käis ametit otsimas, 
pakkus ennast ühele ja teisele koolmeistriks, 
aga keegi ei wõtnud teda masta, sest et tall 
mitte suuri eestkostjaid ega sõbru ei olnnd 
ja ta ise ka wecl wäga noor ^oli. Viimaks 
katsus enesele kirjutaja ametis leiba teenida. 
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Aga fee sissetulek oli nõnda napp, et sellest 
ennast ja oma sngulasi küll mitte ilma mureta 
üles pidada ei rõõmud loota. 

Nõnda istus tema ükskord õhtu hilja kirju-
tuselaua juures käsipõsikeli, waatis üksisilmi 
tumeda küüula tule sisse ja mõtles jälle kurwa 
südamega oma wiletsuse pääle. See wäikene 
raha wara, mis isast oli järele jäänud, kulus 
pea käest ära ja nälja häda astus igapääw 
ligemale. Kärsitusest aetud, tõusis ta tooli 
päält üles, läks tasakeste, et ema üles ei 
ärkaks, isa kontorisse, wõttis rehnungi raa-
uratud jälle kätte, arroas ja luges kõik numrid 
meel kord üle — otsis, kas ehk möue wölg-
lase nimi weel tähele panemata jäänud. Aga 
kõik see töö oli tühi, ja ei toonud kõige 
wühemata lootust ega õune; sellepärast õhkas 
ta südamest ja pani jälle rasked raamatud 
oma koha pääle tagasi. Sääl nägi tema 
kapi põhjas ühe wäikese raud karbikese, mis 
talle euue mitte silmi ei olnud puutunud. 
Augustin tõmbas seda ette poole ja nägi 
wõtme ees olewat. Käüttis luku lahti, tõstis 
kaane üles ja waatis sisse. Ta arwas suurt 
talla ja hõbeda-warandust säält leidwat, aga 
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ci näinud muud kui hulka wanu kollatanud 
paberid ning raamatu nahka, mis ta lana 
pääle wälja raputas. 

„Tühjad kirjad ja paberid," rääkis ta ise-
eneses pool pahaselt! „Sest ei woi ema ega 
sõsarad mitte oma kõhtu täita." Tahtis 
paberi lasu jälle kastikese sisse tagasi toppida, 
kui imeks pannes märkas, et lehtede pääle 
Inglis keeli oli kirjutatud, mis tema ka 
mõistis. 

„5tnst on minn õnnis, helde isa inglis 
keeli kirju saanud?" mümises ta. ,Minu 
täädawalt ei ole tall ühegi kaubamajaga üle 
mere tegemist olnud." Ta hakkas neid kirjn 
lugema, esiteks ajawiiteks, aga warsti tõusis 
suur himu neid läbi lngeda. Lugedes hakkas 
weri keema, tõusis puna palesse ja silmad 
läikisiwad. Ta wõttis ühe lehe töise järele 
kätte ja ei pannud lugemisega tähelegi, et 
küünal wiimase jupini ära oli põlenud. 
Viimaks kärises ja pragifes tuli, lökendas 
paar kord selgemine ja kustus. 

„OH kahju," hüüdis Augustin — „see oli 
paha! Inst sell silmapilgul, kus mull lootuse 
päikene paistma hakkas ja ma täädust pidin 
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saama, kust ja kudas oma emale tulcwikul 
kergemat polwe wõisin muretseda, kustus tuli 
ära ja ma ci wõi mitte euam edasi lugeda. 
Aga läheme otsima, ehk leiame kuskilt meel 
otsakefe küüualt." Läks siis kööki, wõttis 
kõik kapid ja kastid lahti, kobis käega kõik 
kohad läbi, aga ei leidnud kustkilt, mis ta 
otsis. 

„Olgu siis pääle," ütles ta iseeneses „mis 
siiu muud teha kui kannatada honükuni." 
Seni kaua on mull ka aega seda asja läbi 
mõtelda, mis ma ju tean. 

Pimedas koristas ta omad paberid kokku 
ja paui iluste kastikese sisse tagasi, pööris 
ukse lukku ja wiis kõige wõtmega oma kam<-
brisse. Heitis moodi pääle maha ja mõtles 
kaua aega; mõnigi tund läks mööda, ennegi 
uni ta silmad kinni pani. Ja siiski meel, 
kui juba magas, ei olnud tall mitte õiget 
kosutawat, kinnitawat rahu. Imelikud une-
näud käisiwad talle pääle. Ta nägi unes 
ennast kaugel wõcral maal olewat, kus paksud 
pimedad metsad ilmatu kõrge puudega kas-
wasiwad. Kanged tuuled puhusiwad kohisedes 
puude ladwust läbi, oksade pääl hüppasiwad 
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kentsakad elajad, ja wõerastmoodu linnud 
rabistasiwad tiibadega hirmsasti kisendades. 
Snnre wacwaga käis ta tihest rägastikust 
läbi. Laiad jõed, kõrged järsud kaljud, okas-
tega põesad paniwad tee kinni. Kiskujad 
elajad wahtisiwad talle põlema silmadega 
otsa ja näitasiwad oma hirmsaid terawaid 
hambid. Süda wärises rinnus. Aga korraga 
nägi ta koguni tõistfugust pilti. Imeilusad 
lillirikkad uiidud seisiwad nüüd ta silmade 
ees, selge weega jõed woolasiwad läbi halja 
rohumaa ja hele päike kullaste joontega 
paistis taewaft. Lillede otsas särasiwad kallid 
tcmanti kiwid õitsmcte asemel. Suured lib-
likad kiigutasiwad endid õhus laia hiilgama 
tiibade pääl ja wäikefed linnukesed lendasiwad 
kni wibu noolid ühte l i l l i otsast tõisi. An-
gustin tahtis ühe kinni wötta; puutus käega 
õitsmete külge, kust paks tolm talle silmi 
tuiskas ja — ärkas üles unest. Päikene 
paistis aknast sisse ja oli teda oma walgusega 
unest üles äratanud. 

„Imelikud unenäud, mis need oliwad," 
ütles ta ja öerus silmi! 

„Kust need ommctegi mu paha tuliwad?" 
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Aha, wist need kirjad, mis õhtu mu käes 
oliwad, tõiwad ka unenägemist, waatame siis, 
mis fääl weel lugeda on?" 

Kargas siis ruttu woodist üles, wiskas 
riide hilbud selga ja tegi kastikese lahti, mille 
saladust ta weel pooliti tundis. Nüüd luges 
ta jälle ja lehitas lehti ümber, seni kui 
wiimane külg käes oli. Siis raputas ta 
pääd ja jäi käsipõsikeli mõtlema. 

„See kastikene wöib meile suurt õnne 
tuua, kui asjad wahete pääl mitte endid ei 
OKC töiseks muutnud. Aga seda aru wõime ju 
kätte saada, ja siis — minu poolt on otsus 
tehtud. Enne tahan ma aga emale omast 
leidusest ka rääkida." 

Ta tõusis üles, wõttis paberid ja läks 
ema juure, kes juba oma maja talitusi toi-
metas. 

„Tere homikut, ema! ütle, kas sa tead 
ka, et isal üks wend on olnud,"Gküsis ta? 

„Miks ei tea, armas poeg. Ta nimi oli 
Tiitrit ja on kui 18. aastane noormees 
kodunt laia mailma sisse wälja läinud. Ta 
on üks kärsitu loom olnud, kes mitmesuguse 
õnnetusest ja häpardusest läbi käinud, ja 
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wiimaks Inglise kuninga teenistusse astunnd. 
Kuninga teenistuses reisis ta Ameerika maale, 
sõdis kui wapper ja julge söamees metsmeeste 
wasta ja sai ohwitsccriks. Oma isamaad 
ei ole ta pärast seda mitte enam näinud, 
maid kaugel wõeral maal hingamise koba 
leidnud. Arwata 10. ehk 12. aasta eest tu-
liwad isale need sõnumid kastikesega, mida 
ma aga pärast seda mitte enam näha ei 
saanud. Isa pani ta körwalc ja unustas 
ära. Küla'p ta seda ka meelega tegi, sest 
ta süda sai ikka wäga kurwaks, kui wcnd 
talle meele tuli, kelle elulugu wist mitte 
õnnelik ei olnud." 

.,Ia see kastikese leidsin mina heile õhtu 
kapist," ütles Augustin emale. „Selle sees 
on kirju, üks pääwaraamat ja niisugusid asju. 
Aga kõigest on näha, et Tiitrile onu elupõlw 
mitte sugugi sant pole olnud. Ta on üks 
wäga auus ohwitfeer olnud ja kui ta ka 
pärast surma mitte suurt rikkust maha ei 
jätnud, siiski arwan ma, et tall ka puudust 
tõeste mite pole olnud. Tema paberite seast 
leidsin ma ühe tunnistuskiria, mis naha pääle 
kirjutatud on — kas näed ema — wõttis 
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suure nahkpabcri rulli wälja ja tegi lahti 
— siin ou Inglis keeli. Inglise kuberneerift 
Ameerika maal kirjutatud kiri, et kapten 
Tiitrit Strckerilc ja tema sugule waewa 
palgaks ja tänu tunnistuseks tema truu tee-
uistuse eest 20,000 (kakskümmend tuhat) 
wakamaad on päris omaks kingitud. See 
maa koht on siin selgeste üles märgitud ja 
on snuruse poolest ühe wäikese Saksamaa 
würsti riigi sarnaue. Armas ema, fee maa-
tükk on nüüd meie oma. Sest üks käekiri, 
mis onu cune surma on kirjutanud, teeb 
meie önsa isa selle maa sääduslikuks pärau-
dajaks. Oh seda õnne, armas ema, kui 
meie nõuudmisi wastu wõetakse ja see wäikene 
würstiriik meie kätte saaks!" 

Ema raputas pääd ja ütles kaksipidi mo-
teldes: „Kui see nahkkirja tunnistus midagi 
wüärt oleks, ega siis isa teda mitte tormi-
tamata ei oleks körwale wisanud. Ära wõtta 
tühja lootust südamesse, kui see siud petab, 
siis teeb see sulle suurt kurwastust." 

„OH, armas ema, fee lootus ei ole ometigi 
nõnda tühi, kui sa kardad," wastas Augustin. 
<,Isa ei hoolinud muidugi sest maatükist 
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midagi, sest ta oli ju rikas ja teadis küll̂  
et ta oma waraga meid auusaste jõudis üles 
pidada. Meiega on kogum töine lugu. Meie 
oleme wcri wacfed, meil ci ole kodumaal kõige 
wähcmat lootust, uing see mõte waewab mind 
hirmsaste, et sa, armas ema, oma wana ea 
sees wiimaks peaksid nälga ja puudust nägema. 
Aga kui ma kätte wõtan, üle mere purjutan, 
sinna ilusa wiljarikka maale, sääl surnud onu 
päranduse omale pärin ja see minu kätte 
saab, waata ema, siis olen ma sulle uue, 
õnneliku kodumaa, lootusrika tulcwiku mu-
rctsenud, kus sull waua ea sees enam ühtegi 
muret ci ole. Oh seda õnne, mis mull oleks, 
kui ma sinu rasket südant wõiks kergitada, 
sinu silmapisaraid kuiwatada ja kõik mure 
kortsust näu päält ära silitada. Kui see 
mulle kõik korda läheks, siis oleks ma kõige 
õnnelikum inimene maa pääl." 

Need sõnad liigutasiwad ema südant, et tall 
wcsi silmi tuli. Ta tõmbas Augustini oma 
rinna külge ja ütles: „Sinu südamelik truu 
armastus on mind küll sügawalt liigutanud, 
aga mõtle ommetegi, kui mitmest hädast ja 
waewast sa pead läbi käima, kui sa oma isa 
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pärandust tahad kätte saada. Sa oled wccl 
ni i noor ja nödcr — mis sa siis fääl tegema 
hakkad, kui ka sinu lootused täide läheksiwad 
ja päranduse õigus, nagu sa arwad, sulle 
kätte peaks möistctama. Tahaks sa siis nii-
suguses tühjas ja koledas maanurgas elama 
hakata ja metsas oma kallist eluaega asjata 
ära roiita, paljalt sellepärast, et mull roomu-
lilled õitseks nende paari aastata sees, mis 
Jumal mulle wauaduscs meel kingiks. See 
ärgu sündign mitte, armas poeg, ci seda mu 
süda jõua ära kanda." 

„Kallis ema," wastas Augustiu, „mnll ei 
ole tõeste siin kodus mingitsugust lootust, ei 
praegu ega tulewikus, üks wilets elu ootab 
mind, seda ma näen. Jõudu mull ei ole, et 
ma oma õppimist wöiksin lõpetada, mis muust 
minnaks saab? Ma peaks waese kirjutaja leiba 
sööma ja ika saaks fee mõte mu südant 
waewama, et ma ise oma õnne, mis mulle 
nõnda ootmata anti, wiletfa hooletuse ja 
juletuse pärast ära olen kautanud. Lase mind 
ommetegi õnne katsuda, ema. Kahju ei ole 
siiu ju midagi karta, aga käsn wõib suurem 
olla, kui meie seda iialgi loota oleks tohtinud." 
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Ema oli kahe wahel, sest ta ci wõinud 
poja juttu mitte maleks ajada. Kodu isa-
maal ootis teda kitsas kchm järg, aga sääl 
üle mere Ameerika maal, wõis niisugune 
tugew ja tegew mees, kui tema oli, mõne 
aasta tubli töö teoga enesele üsna kerget ja 
lsbnsat wanaea põime muretseda. See lootus 
pidi ommetigi ema mnret waigistama, kes 
ikka kartusega lahkumise pääle mõtles. 

„Aga kulud," ütles ta pool järel andes 
pool kaheldes, „kust wötad sa siis reisi kulud? 
Ja siis, armas poeg, millega maksad sa siis 
minu ja õe reisi, kui meie ka sinna tahaks 
tulla. Ei tõeste, tõeste, see on üsna wöi-
mata asi, et sinu cttewötmine wöiks korda 
minna." 

„Küll reisikulud saamad maksetud," wastas 
Ailgustin emale. „Kui me' oma maja ära 
müüme, mis meil praegu meel ainuks märaks 
on, siis saame selle eest nõnda palju raha, 
et sellega oma reisi ära maksan ja teile ka 
wcel mõni hää kopik kaheks kolmeks aastaks 
elada üle jääb. Nõnda kaua olen ma ka 
juba reisi päält tagasi. Niipea kui ma nüüd 
Neujorgi linna olen jõudnud, leian ma abi-
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nõuu küllalt eest, millest ma sulle tänini meel 
midagi ei ole rääkinud. Kas tead ka ema, 
et mcite onn Tiitrit sinna 2000 tollarid, ehk 
arwata 3000 rubla raha on meie õnsa isa 
nime pääle paigale pannud. See raha antakse 
mulle ilma keetmata kätte, kui ma siuna lähen. 
Selle rahaga, armas ema, wöime kõik ära 
maksta, mis tarwis on: — reisi, — tarwi-
likud riistad, — täie elamise, kõik puhas! 
Tõeste ema, taewa Isa tahtmine juhatas selle 
kastikese minu kätte, millest keegi midagi ei 
teadnud, ja iialgi ei saaks minu süda rahule 
jääma, kui ma mitte kõik ära ei katsuks seda 
wara kätte saada, mis nõnda õnnekaupa meile 
on sülle sattunud. Usu mind, ema! mina 
ei saa oma asja mitte ilma ettewaatmata 
ning uisapäisa toimatama." 

„Aga see otsatn pitk teereis, kõiksugused 
mere hädad, tuule marud ja mee laenutamised, 
mis sind ähwardawad ära hukata — helde 
Jumal, mu ihu wäriseb, kui tuule õhk puu 
lehti natuke liigutab." 

Augustin naeratas ja ütles emale wagusi: 
„Eks ma ole igalpool Jumala käes? Ilma 
tema tahtmata ei lange mitte üks juuksekarw 
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minu pääst, tema waigistab oma sõnaga tnnlt 
ning merd. Minn Inmal ci saa mind maha 
jätma, ema. Tema silin waatab minn südame 
sisse ja tunneb minu mottid ära. Ma ei 
oleks jn mnidu mitte nõnda julge oma tnlc-
wikn õnne pääle, kni ma mitte taewa Isa 
käest kindlaste abi ei oodaks." 

„See on hää," ütles ema Augnstini kind̂  
last lootusest ära wöidctud ja hakkas poja 
kaela ümber kinni. „Üht maga last, kes oma 
emale toeks on, saab Issand õnnistama ja 
oma tugewat kätt kaitseks tema päü kohal 
hoidma. Mine siis pääle rahuga, mu armas 
poeg. Sinu ema palwe saab sind saatma." 

Rõõmsa südamega hakkas Angustin ennast 
reisi pääle malmis panema. Dma armsa 
emale ja õdedele tahtis ta hääd teha ja abi 
mnretseda, see oli tema reisi ainus otstarbe, 
sellepärast ei kartnnd tema ka ühtegi häpardust 
ega waewa, sellepärast lootis tema ka kind-
laste Inmala käest abi. „Mis õnnetus wöib 
mulle siis juhtuda, kui Tema sinu wari ja 
kilp on," mõtles ta. „Mispärast ei peaks 
Jumal ühe hää asja toimetusele mitte oma 
abi juure lisama? 
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Ses usklikus lootuses süüdis la omad asjad 
enne äraminekut korda ja kõige juures, mis 
ta ettcwottis, oli õnnistus silmanühtawalt. 
Isa maja eest saiwad n'ab suuremat hinda, 
kui isegi enne lootsiwad ja see oli nende 
piinawat muret koju jüäjate päütoiduse ja ihu 
katte pärast palju wähendanud. Lahkumine 
emast ja õdedest oli küll raske ja walus, aga 
ka see hale tund sai ära elatud, ning rõõmsa 
südamega ruttas Augustin reisi pääle. Järele 
jääjad hüüdsiwad öunesoowimisi taga järele 
ja ohkasiwad palawaid südamelikku palwid tema 
eest taewa Isa poole. 

Tõinc päätükk. 

fc£tctc f<x<xõ<x2> tettx<x fö&vxx. 

Augustin ruttas nüüd Breemeni linna, mis 
üks suur kaubalinn on, ja otsis laewa, kellega 
oleks wõinud Ameerika maale sõita. Sell 
ajal ei olnud laewa sõidud Euroopa ja Amec-
rika wahcl weel mitte nõnda sagedad kui 
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nüüdsel ajal ja sellepärast oli see suureks 
õnueks arwata, et Augustiu warsti ühe suure 
kaubalacwa kapteniga kokku sai, kes mõne 
pääwa pärast üle mere tahtis soita. Augustiu 
palus luba tema laewa pääl Ameerika maale 
reisida. 

Kapten oli üks wana hirmsa näuga mere-
mees. Wanus oli tema endised mustad ja 
paksud juuksed üsna arwaks teinud ja walgeks 
pleegitud ja moui paar paksu juukse tätart 
oli otsa ees näha. Kõik pale nägu seisis 
sügawas kortsus ja oli pääwa palamast ja 
mere tuultest mustjaks pruuniks põlenud. 
Wäikcsed hallid silmad pääs wahtisiwad tera-
maste karwaste silma kulmude alt wälja. 
Õhukesed mokad oliwad ka kinni pigistatud, 
nõnda et sellest sugu mitte palju juttu ega 
lahkeid sõuu oota ei wõinud. Seegi pärast, 
kes wana kapteni kurjaks ehk kowa südamega 
meheks pidas, see tegi talle ülekohut. Selle 
kareda koore all oli üks kallis sisu. Selle 
mehe rinnus, kes ika ilmkartmata päält 
waatis, kui tuuled tormasiwad ja laened 
hirmsaste mässasiwad ja möllasiwad, oli üks 
helde ja tasane süda. Tema wäikcsist tera-
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waist silmist ei wahtinud mitte tigedus, waid 
õige tark ja läbi uuriw mõistus wälja. 

Kui Augustiu tema juure astus, istus 
laewamees rauna äärses trahteris, klaasi pee-
uikest wiina ees ja wahtis üksisilmi aknast 
wälja sadamasse laewade poole, kus ka tema 
laew „Karoliina" seisis. 

„Mis Teie tahate, noormees?" küsis tema 
Augustiuilt, kes alandlikult tema ees kumar-
das ja sellega tähendas, et ta paar sõnu 
rääkida soowis. 

„Auus kapteui härra," wastas 3lugustin, 
natuke juletust ja haleda uäuga, „ma tahan 
Teiega Ameerika maale sõita." 

„So, so?" ütles kapten ja wahtis terawaste 
Augustinile otsa. „Siis on paras aeg, et oma 
nime üles annate. Home homiku wara, 
kui tuul ennast wastu ei pööra, purjetab 
„Karoliina" minema. Muretsege omad asjad 
laewa pääle, makske 85 taaldrit sõiduraha ja 
olge ise aegsaste platsis." 

Augustiu kohkus ära. 85 taaldrit sõidu 
raha? Seda ta ei arwauud mitte, et sõit 
nõnda kallis pidi olema ja kui ta juba uõuda 
palju sõidu eest pidi maksma, siis ei jäännd 
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tall muude kulude tarwis enam kui 5 taaldrit 
üle. 

„Kas ei oleks wõimalik odawamalt üle 
mcre saada? küsis Augustin. „Ma teeks hää 
meelega laewa pääl tööd, kui wähema maksuga 
edasi saaksiu." 

Kapteu raputas pääd, ja et ta küll lahke 
silmaga noore priske poisi pääle waatis, ci 
wöinud ta talle siiski paremat wastust auda. 

„̂ vahju küll mo poeg," ütles tema, „hinnad 
on laewa peremehe poolest nõnda saetud ja 
mina ei tohi oma tahtmisega neid alwcrnaks 
ega kallimaks teha. Teie peate täie summa 
maksma ehk koju tagasi jääma." 

Nüüd oli Augustil wiimane nöun otsas. 
Jõudis ta küll sõidu raha laewa peremehele 
ara maksta, aga kuidas pidi ta tagasi tulema, 
kui ettewõtmine wõeral maal õnneks ei läi-
nud — ja fee oli ka wõimalik. Nukra meelega 
seisis ta kapteni ees ja walusad silmapisarad 
jooksiwad põski mööda maha. „Ei nõnda-
palju jõua mina mitte maksta," ütles ta 
tasase häälega, „aga mis faab nüüd minu 
waescst, armsast emast!" Need sõnad täitsiwad 
wana kapteni südant haledusega ja ta küsis 
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noore mehe käest: „Kuule ommetegi, mu 
poeg, ütle mulle, mis asja pärast fa siis 
Ameerika maale tahad minna? Räägi minule 
oma asi üles Mul l on sääl rohkesti tutwaid, 
ehk wöin ma sinule kudagit wiisi abiks olla. 
Ega sa pahaks ei pane, kui üks nii elatanud 
mees, uagu mina ju olen, sinu eluloust tahan 
selgemat aru saada!" 

Augustiu waatis wana meremehe otsa ja 
sest et ta tema wäikestest, sclgift silmadest 
südamclikkn heldust uägi wälja paistwat, hakkas 
ta temale oma päranduse lugu jutustama. 
Kapten Steeding kuulis päält ja mõnikord, 
kui Augustin haleda meelega oma ema nimetas, 
kes enne häid päiwi oli näinud ja nüüd lese 
põlwe wacsust ja wiletsust pidi maitsma, 
ilmutas sügaw liigus ennast silmanähtamalt 
tema lahkest näuft, mis manusest ja mere 
tormidest kortsns oli. Mõne korra ümises 
ta poisi jntu wahele: „See on aga üks tubli 
pois! Missuguue mehine, õige meel!" S i is 
tõmbas ta Angustiui käest kinni ja ütles: 
„Kas ei wõiks neid paberid näha saada, mis 
sull on? Ma tunnen natuke uiisugusid asju 
ja wöiu sulle üsna selgeste ütelda, kas n'ad 
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midagi maksawad wõi ei. Sest sa wõid seda 
isegi ära mõista, armas poeg, et suur ruma-
lus oleks, tühja asja pärast Ameerika maale 
sõita." Augustiu uoogutas pääd ja andis 
omad paberid sõnalausumata kapteni kätte, 
sest ta kandis neid ühtelugu taskus. Kapten 
luges tfao warsti läbi ja ütles poisile: „Need 
paberid on tõesti hääd. See kingitus on 
sääduslik ja õige, sinu onu testament on 
kõigi pidi korras ja ma loodan, et Ameerikas 
sinu nõuudmised täidetud saawad. Aga see 
asi wõtab siiski aega, ning hää oleks küll, 
kui sa minuga seltsis wõiks reisida, sest minul 
on sääl sõbru küllalt, kes minu pärast sinn 
asja wotaksiwad rutemiue toimetada. Aga — 
see reisi raha — see on üks konks, mis sind 
kinni peab!" 

Manamees jäi mõtlema ja uurima, raputas 
pääd ja tõmbas õla nukke, ümises arusaamata 
sõnn ja waatis poisi pääle. Wiimaks tõusis 
ta äkiste üles ja ütles: „Kuule armas poeg, 
sa oled minu meele pärast: Kes oma ema 
nõnda armastab, kui sina, see ei wõi mitte 
sant inimene olla. Sa tahad üle mere minna 
ja kõik häda ja häpardust kannatada, et aga 
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fu ema oma wana ea sees häid päiwi wõiks 
näha. Kes ühe hääle inimesele tema ette-
wõtmistcs mitte abiks ja nõuuks ci ole, see 
on üks kõlbamata ja teeb ülckohnt. Nii kölwatu 
argu olgu wana kapten Steeding mitte. Pane 
nüüd tähele, mis ma sulle ütlen. Mul l on 
wcel üks asi talitada, mis tund ehk paar 
tuurib. Kõnni siin sadamas senni edasi tagasi 
ja wiida aega, kuni ma tulen. Ära sa aga 
kaugele mine, et ma sind jälle kätte saan. 
Kas mõistad? mull ou meel mõni sõna sinuga 
rääkida. 

Augustin lubas sõna kuulda, sest ta mõistis, 
et kapten temale hääd soowis. Ta teadis 
küll, et kui kapten teda nüüd seltsi ei mõtaks 
siis oleks ta ehk mitu nädalat töist lacwa 
pidanud ootma. Kui kapten ära oli läinud, 
käis ta nüüd pitkamisi laewa silda mööda 
edasi tagasi ja waatis tähelepanemisega neid 
imelikku asju, mis selle kuulsa linna sadamal 
kõik näha oli. S i in oli hulk laewa mehi, 
kes kui sipelgad ükstõisest läbi käisiwad ja oma 
laewu täitsiwad ja tühendasiwad; siin ujusiwad 
paadid ja lootsikud kui pardid kõik kaupa 
täis. Musta uäuga neegrid ja walge werega 
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Eurooplased, rikkad kaupmehed ja waesed paki-
kandjad, kõik oliwad wäljas oma asju ajamas. 
Seda uähcs ja imeks panues unustas Augus-
tiu mõneks silma pilgnks kõik oma kurwastuse, 
oma reisi himu ja kapteu Stecdingi ka hoopis 
ära. 

Korraga tõusis üsna tema ligidal hirmus 
suur kisa. Augustin waatis tagasi ja uägi^ 
et üks tüdruk karjudes n'agu meeletu laewa 
silla pääl edasi tagasi jooksis. Silma pilk 
pistis ta selle tüdruku poole jooksma, sest ta 
aimas, et siin õnnetus oli juhtunud. Nii pea 
kui ta tüdrukule ligemale oli saannd, nägi 
tema, et üks lapsckene laenete alt wee pinnale 
tõnsis, mis praegu üle silla wette oli kukku-
nud. Augustin oli wälja õppinud, osaw 
ujuja. Nagu wälk lennas kuub seljast maha 
ja silma pilk oli pois wecs. Si in rabas ta 
lapse kätte ja hoidis tema kahniatanud pale-
nägu ette waatlikult wce pääle. Selle wahel 
oli ka muid inimeisi ligi tuluud. Need lasksi-
wad uüüd lootsiku mcresc, wõtsiwad Augus-
tini lapsega weeft wälja ja sõudsiwad siis 
maale tagasi. Lapsukcne oli eluga pääsennd. 
Nutul ja naerul tõmbas tüdruk lapse Augus-
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tint käte wahelt ära ja surus ilmrääkimata 
rõõmuga oma riuua wastu. Augustiu, sellega 
rahul, mis ta oli teiuud, tahtis praegu kuiwi 
riidid selga panema minna, kui korraga üks 
mees kahwütanud näuga wäristes ja puheldcs 
ligi jooksis, lapse enese kätte kiskus ja hüüdis: 
„kas elab meel?" Ja kui lapsckene selge silmaga 
lahkeste temale otsa waatas ja temale oma 
kena wäikese suuga wastu naeratas, siis tõstis 
ta rõõmubäält ja waatas üles taewa poole 
Jumalale tänu andes, kes tema lapsele hoid' 
jaks ja päästjaks oli olnud —. 

„Aga kes, kes on minu armsa, kalli lapsukese 
päästnud, kes on tema surma suust kiskunud?" 
küsis ta nüüd. — Tüdruk tähendas Augustini 
kohta ja äkiste hakkasiwad kaks tugewat kätt 
tema ümbert kinni ja surusiwad teda nõnda 
kangeste rinna wastu, et ta pea suure häälega 
oleks kisendanud. „W5i sina oledki selle 
wähikese Luutsi päästja," ütles üks jäme 
mehe hääl Augustini wastu, millest ta warsti 
wana auusa kapteni äratundis. „OH sa suur 
Jumal, kui imelikud on sinu teud! Kudas 
Sa ühe hää ettewõtmisele ka jala päält 
oma abi ja õnne saadad! Kas sa tead ka 
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Augustin, kelle laps see oli, keda sa surmast 
päästsid? See oli minu laewaperemehe wäikeue 
tütrekene. Just kui tema selle nõuuga siia 
tuli, et sulle abiks lüüa, oled sa tema ainsa 
lapse surma suust wälja kiskunud. Kes siin 
mitte Jumala armulikku juhtu jt ci tunne, see 
on tõeste kottpime. He, härra Stroodsof, 
siin on see mees, kellele Teie tahtsite hääd 
teha — tema on oma tänu wöla Teile ju 
ette ära tasunnd!" 

Härra Stroodsof, kellel wesi silmis seisis, 
wöttis Augustini kaela ümbert kinni ja tänas 
teda südameliku sõnadega, tõstis siis oma 
kena lahke näuga lapsekese sülle, tõmbas Augus-
tiui kättpidi järele ja ütles: „Nüüd ma 
Teid enam lahti ei lase! Steeding, hoidke 
Teie teda töisest käest kinni! Tema peab minu 
majasse tulema. Ka lapse ema peab teda 
tänama ja siis peame nõuu, kudas ma talle 
oma tänu teuga üles tunnistan. Astuge 
ruttu, et meie enncmine koju jõuame, kui 
sönumed, sest hirmsast õnnetusest sinna wiiakse. 
Ruttu, ruttu, sest kui ema seda kuuleb, wöib 
ehmatus teda surmata! 

Augustiu palus küll wastu, et tall märja 
2 
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riietega wöimata olla, wõera majasse minna, 
aga tema palwet ci wõetud mitte kuulda. 
Waua kapten Stceding, kelle lai pruuuikas 
nägu röõmu pärast läikis, tõmbas Augustini 
käest kinni ja wedas teda nii suure wäega 
edasi, et senna ükski wastu panemine enam 
ei mõjunud. 

„Marsi aga edasi," hüüdis tema kindla 
sõnaga, mis wastuajamist sugugi ei tahtnud 
sallida. „Härra Stroodsofil on kodus suur 
ilus kapp riideid täis ja mina wastutan selle 
eest, sest et sa üks wahwa mees ja hää poeg 
oled, et tema sulle säält need kõige paremad 
wälja walitseb. Marsi aga ruttu edasi, meie 
ei tohi isa aoga wiita, kes ema südant tahab 
hirmsa ehmatuse eest hoida." 

Augustin andis järele ja tänas südanrest 
heldet Loojat, kes talle oli õnneks annud ühe 
inimese elu surmast päästa ja kahe elu n'agu 
tacwaliku rõõmuga täita. Paari minutiga 
oliwad n'ad härra Stroodsosi mamsse jõud-
nud, ja sest et n'ad snnre rutuga oliwad 
tulnud, ci tcadnnd ema wecl sest õnnetusest 
midagi, mis lapsele oli juhtunud. Kui nüüd 
isa jiltustas, mis oli sündinud, läks ema 
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näust walgeks kui lumi, audis armsa lap) 
kesele sada korda suud ja kastis teda film., 
weega, mis ta mitte ei jõudnud keelda. Siis 
audis ta Augustiuile kätt ja ütles: „Tcie olete 
minu lapse päästja, nouudke nüüd minult, mis 
teie tahate, mu wara, mu elu, kõik — kõik 
saagu Teile autud." — 

„Täuage Jumalat, mitte mind, nõtra ini-
mest," ütles Augusiin, — ise läks ta uäust 
punaseks — „ mulle ci süüni tänn anda, ma 
ci ole seda teeninud, sest miua olen paljalt 
seda teinud, mis igaüks toiue minu asemel 
ka hää meelega oleks teinud." 

Wana kapten hüüdis ärksaste töiste jutu 
wahele: „Aga küll oled sa ka, mo poeg, 
omad riided tubliste märjaks tciuud, nüüd 
on aeg, et sa omale kuiwad riided selga 
tõmbad. Lubage auus proua, et ma selle 
wacse poisile teise kuue selga muretsen. Waa-
dake, ta wäriseb kni haawa leht." — Nüüd 
pistsiwad kõik, kellel jalad all oliwad, jooskma, 
et Augustinile abi tuua. Esimeses ehmatuses 
faiwad tema märjad riided koguni ära unus-
tatud. Wana Steeding wiis Augustini härra 
Stroodsofi riidekambrise ja poole tunni pärast 

2* 
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oliwad poisil nõnda kenad kniwad riided seljas, 
n'agu ei oleks ta sell pääwal tilkagi wett 
näinud. 

Kolmas päätükk. 

Angnstini anus meel ei lnbanud mitte, et 
ta selle hää teu eest, mis ta nagu juhtumise 
korral härra Stroodsofil oli teinud, tasumist 
oleks wastu wotuud. Härra Stroodsof tahtis 
muidugi talle rohkestc maksta, aga ta lükkas 
kõik tagasi ja ci wötuud muud midagi wasta, 
kui prii sõidu Ameerika maale ja ühe süda-
mcliku kiituse kirja ülcmaa sõbrale, mis härra 
Stroodsof talle kaasa andis. Rikas kauba 
härra ja kapten Steeding hakkasiwad noort 
meest tema kasupüüdmata meele pärast meel 
rohkem armastama ja anustama ning see 
usaldus ja armastus tõi Augustinile pärast 
n i i palju kasu, et tall küll asja oli uende 
mõlemate meeste wastu täuulik olla. 

Hää meelega oleks härra Stroodsof prisket, 
wiisakat noortmest kauamiue euese juures 
pidauud, aga waua kapten ruttas reisi pääle 
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ja Augustin. ise ka ei tahtnud ühte tundigi 
ära wiita, enne kui see asi toimetatud oli, 
millest ta oma emale mureta, kuldseid wauaea 
pääwi lootis tulcwat. Härra ja proua 
Stroodfof saatsiwad talle mitu tuhat terwisi 
ja önncsoowitusi tee pääle seltsi ja nende 
näust mõis näha, kui raske nendel oli, Au-
gustinist ära lahkuda. Aga juba töisel pääwal 
läks ta kapten Steedingiga lacwa pääle, tunni 
aja pärast tõmmati lacwa ankrud üles ja 
,,Karoliina" purjetas leunul suure mcrc pääle 
wälja. 

Kapten Steeding hoolitses Augustini eest, 
kui isa oma lapse eest. Wõttis teda oma 
kastarise (kajüüti) elama, mis muidugi kõige 
parcm clukambcr laewa pääl oli ja saatis 
talle mõnesugust mäikcst löbudust ja kergitust, 
mis oige rohkeste tema pitka mere reisi igawust 
ja raskust mahendas. 

Seegi pärast pidas Augustin oma aega 
kalliks ja ci wiitnud seda mitte ilma asjata 
ära. Laewa pääl oli üks Ameerika maa mees, 
kes Indianlaste keelt nõndasama selgcste 
mõistis, kui oma emakeelt, sest et ta mõne 
aasta eest nendega rohkeste kokku oli puutunud. 
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Selle mehega tegi kapten teda tutwaks, et 
ta tema käest metsmeeste keelt wõiks õppida. 

,,Scst et sull Indiani rahwaga sagedaste 
saab tegemast olema", ütles ta, ,,kui su ette-
wötmine korda läheb, siis ci wöi see snlle 
midagi kahju teha, kui see keel sull käes on, 
anda nemad üksi mõistawad. Inimestega, 
kelle keel suus on, saab palju paremine korda, 
1'ui töistega ja sellepärast — kanna hoolt, 
näe waewa, mo poeg \" 

Angustin mõistis ära, et see wäga hää 
nöuu oli ja õppis pea igal tannil, kõige selle 
pika reisi aja läbi, Natanael Kooperi käest 
Indianlaste keelt, Natanael Koopcr oli fee 
Ameerika maa mees ja teda nimetati lühidclt 
Natti. 3tattil oli suur rõõm Augustini 
wirkusest ja õppimise himust ja see noor mees, 
kelle häid omadusi ta iga pääw enam ja 
enam ära tundis, läks talle pääw pääwalt 
armsamaks. Tema ja Angustin oliwad 
warsti südame sõbrad, ning sest et Natti, ehk 
küll paljas wacne madrus, ommetegi üks 
auuv, õiglane ja ustaw mees oli, ei keetnud 
kapten Steeding sugugi, et tema noore mehega 
sõprust tegi. 



— 39 - • 

Mere reis Ameerika maale tuuris seda 
korda iseäranis kaua, sest et wastased tuuled 
laewa sõitu, mis muidu wäga jöudsaste edenes, 
nüüd ühest nädalast tõisi wiiwitasiwad. Pea 
3 kuud oli Augustin mere pääl olnud, kni 
wiimaks Ameerika maa rand n'agn kerge udu 
pilw kaugel taewa sõrwal paistma hakkas. 
Tema oli aga seda pitka aega nii häästi 
pruukinud, et ta kaunis häästi India keelt 
porssida mõistis. Sest et temal pikast teest 
enam ühtegi suuremat kasu ei olnud, öiskas 
ta rõõmuga selle maale wasta, mille pääle 
ta kõik oma eluea ootused ja lootused oli 
paunud. Aga selle aja sees, millal tema oma 
rõõmu ei jõudnud ärasalata, jäi Natti ika 
aegajalt nukramaks ja kõigest tema olekust 
paistis wölja, et üks iseäraline kurwastus 
tema südant rõhus. Augustin oli seda tähele 
pannud ja küsis südameliku osawõtmisega: 
„Natti mis sull wiga on? Kas sa ei rõõmusta 
ka nüüd jälle kuiwa maad nähes, mida meie 
ju ammugi oleme igatsenud? Sina peaks 
kõige rõõmsam olema, et meie seie oleme 
jõudnud, sest Ameerika on ommetegi sinu 
isamaa." ,,Peaks küll," wastas NatU õhates, 
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— ,,aga." „No mis aga," küsis Augustin? 
Sull on midagi südame pääl ning tõeste, 
kui sind mõni mure waewab, siis pead seda 
minnle, oma kõige parema sõbrale nimetama." 
Natti pühkis käega silmi ja ütles: „Waata, 
Augustin, mull on küll õige suur rõõm, sest 
et ma kodumaad jälle näha saan, aga mis 
suurt kasu ma sest leian? Töiselt poolt tuleb 
mulle selleläbi nii suur kahju, et mu süda 
õige kurb on." — ,,Mis kahju see on?" 
küsis Augustiu uobeste, „kui see peats minu 
jõuus olema, tahaks ma sinu kahju sulle hää 
meelega ära tasuda. Seda teeks ma juba 
tänu pärast selle waewa eest, mis sa nägid 
mulle Indiani keelt õpetades. Ma palun 
sind Natti, ütle mulle, mis sind waewab ja 
kurwastab?" 

„AH, kulla Augustin, mis siis muud, kui 
Jumalaga jätmine ja lahkumine sinust," 
hüüdis Natti walusaste. „Sa oled mulle 
wäga armsaks läinud, mull ei ole ühtegi 
sugulast, ei isa, ci ema, ci sõsaraid, ci wendi, 
ma olen üsna üksi laia maailma pääl. Ja 
nüüd pean ka sest ainsast sõbrast, kes mind 
enam armastab, kui kõik töised inimcscd, lah-
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kuma. Kas see ei ole kurb küll, Augustin? 
Waata, kui ma mitte üks paljas waene madrus 
ei oleks, maid rikas ja prii mees, ma ci 
lahkuks ilmaski sinust ära." 

,,Aga Natti," ütles Augustin ja ta pale 
hiilgas rõõmust, ,,kes sunnib sind lahtuma, 
see on mull nõndasama raske kui sinul? 
Jää minu juure, Natti. Sa tunned minu 
soowimisi, lootnsi ja ootusi. Üheuda ennast 
minuga ja wötamc üheskoos elada ja loota, 
tööd teha ja õnne katsuda." 

„Kudas wõiu ma seda," wastas Natti 
murelikult ja raputas pääd. — Sina oled 
rikas, mina macne, —• sina tark, koolitud 
noormees, mina paljas jäme madrus, wacfc 
wabadniku poeg. Ei, Augustin, sa ajaksid 
mind warsti enese juurest ära." 

Augustini põsed läksiwad puuetama ja 
silmad särama. ,,Ei iialgi Natti mitte il-
maski!" ütles tema. ,,Nii alatu inimene ei 
ole ma nutte, et ma ära nnustaksin, mis 
hääd sa mulle oled teiuud. Oh Natti, kuidas 
wõid sa minust seda uskuda, et ma ühte 
niisugust sõpra, kell hää nõuu minuga on 
olnud, peaks maha jätma! J a päälegi meel, 
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— olen ma siis rikam tui sina? Wöib olla 
ehk siis, kui minu lootused täide lähemad. 
J a siis, ehk meie ei saa siis kõik töine töisega 
jagama, mis meil on, ja eks sina ei saa 
mulle siis oma nouuga abiks olema, mis mull 
siin wöeral maal kallim on, kui mõni sada 
wakaalla maad. Oh Natti, kui tänulik 
oleksin ma, kui sa onne ning õnnetust, non-
dagu Jumal tahab anda, minuga jagaks." 

Natti jäi kuulama. See ep olnud talle 
sugugi meele tulnud, et ta oma sõbrale tarwi-
likku tööd wois teha, aga nüüd sai ta korraga 
anl, et Augustinile teda hädastc tanvis läks. 
Tema oli maamehe poeg, mõistis puid raiuda, 
majasid ehitada, põldu harida, puid istutada, 
kokku koguda ja turule wiia. Tema tundis, 
mis wilja andja ja mis sant maa on, tema 
ol: esimine jahimees, kes juba poisikese pölmes 
püssiga metsa mööda hulkus ja mõnegi põdra 
maha oli põuuutanud. Tema tundis, mis-
sugused mehed Indiaanlased oliwad ja teadis, 
kuida wiifi nendega sõbraks wõiks saada ja 
jiiäda, ning lühidelt ütelda: Natti, wõi Na-
tanael Kooper oli justament see mees, kes 
Augustinile tema ettewötmise juures kõige 
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puremine roots ahiU ja nöuu meheks 
olla. 

,,Tõeste," ütles Natti, „fee on sull üks 
hää mõte, Angnstin! Mis ma rahaga teen, 
kui mull weel, Jumalale tänu, kaks tcrwet 
kätt on, kellega ma sulle tööd raÕirt teha! 
Kui ma mitte nõnda ihuüksi ilma pääl ei 
oleks, siis oleks ma ka Indiaanlaste piiri 
pääle elama asunud, sest et nemad nõnda ti-
gedad ei olegi, kui neid üleüldse peetaksa. 
Kui minn isa suri, siis ajas mure mind tema 
urtnkuft wälja uing üks suhtumine töise järele 
wiis mind wiimaks mere pääle ja sain mad-
ruseks. Aga olgu nüüd sest ametist küll. 
Mina jään sinu juure Augustin, tahan sulle 
sõbraks olla ja sinu kasu igapidi nöuuda, 
rohkem kui ükski töine inimene maa pääl." 

Mehekene oli ise nõnda liigutatud, et wesigi 
silma tuli, kui ta neid sõnu rääkis. Augustin 
wõttis kahe käega tema ümbert kinni ja surus 
teda oma rinna wasta. 

„Kui rõõmus olen ma nüüd, et sinu abi 
pääle loota wõin! Tulewanc aeg saab meile 
tõeste oige palju õnne tooma." 

Kui nüüd Natti ka oma rõõmu tahtis ilmu-
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taba ja suu lahti pidi tegema — suri korraga 
sõna tema keele pääle ära. Kohkunud uüuga 
waatis ta Augustiuile otsa ja oli wait. 

„Mis sull uüüd jälle on, Natti?" küsis 
töine. „Praegu tuli mulle meele," roas tas 
Natti, „ct meie oma rehnungi ilma peremeheta 
oleme teinud. Mina ei tohi ju laewa teenis-
tusest enne ara minna, kui laew Euroopa 
maale jälle tagasi on läinud." 

„Miks mitte," küsis Augustin? 
„Sest et ma sõna ja käeandmisega olen 

kaupa teinud. Ja sa tead küll, Augustin, 
üks õige mees peab sõua pidama, kas woetagu 
ta pää otsast ära. See on sant, armas 
Augustin ja kurwastab mind õiete." — 

„Aga kui nüüd kapten Steeding su sõna 
sulle tagasi annab ja sind lahti laseb?" 

„Ia see olcks töine asi!" hüüdis Natti. 
„3iis oleks ma prii ja wöiks minna, kuhu 
ma tahan. Aga seda ei saa ta mitte tegema, 
kui tall mitte seks wolikirja härra Stroodsosi 
käest ei ole." 

^,Ia see on mukk, mu poeg," ütles üks 
köwa hääl selja tagant ja üks raske käsi 
wajutas sõbralikult Natti õla pääle. Natti 
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pooris ennast ümber ja nägi kapteni enese 
ees feiswat. 

„ I a muidugi, mu poeg, fee on mull käes," 
ütles kapten töist korda naerul. „Täis wöimus 
on nunn käes siud meie noore föbra käsn 
pärast lacwa teenistusest lahti lasta ja ma 
rõömustau wäga, et kõik nõnda on sündinud, 
kuida ma omas mõttes juba ette ära arwasin. 
Ärge pange pahaks lapsed; aga — kui ma teid 
nõnda magusat juttu nägin westawat, tulin 
ma tasakeste ligemale ja olen salaja teie asja 
päält kuuluud. See sündis teie hääks ja 
sellepärast peate mulle andeks andma. Waata 
Natti, ma tunnen sind juba mitu aastat kui 
üht õiglast ja hää südamega inimest ja kui 
ma nüüd Augustini käest kuulsin, mis tall 
nõuuks oli wõetud, siis mõtlesin ma kohe: 
„Need mõlemad sünniwad kokku, nagu kaksik-
wennad. Sellepärast andsin ma Angustiuile 
nöuu, et tema Iudiaui keelt pidi õppima, 
ning sina, Natti, pidid tema koolmeister olema, 
et teie töine töisega õige põhjani tutwaks 
saaksite. On see sündinud, mõtlesin mina, 
ega n'ad siis enam töine töist naljalt lahti 
ei lase. Sedawiisi on siis Augustin, kes mu 
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laewa peremehele nõnda suurt hääd on teinud, 
omale sõbra leidnud, kellest tall palju kasu 
wõib tulla. Nõnda jääge siis ka ühte elama 
ja awitage töine toist, nõndagu hääd inimesed 
ja päälcgi sõbrad seda peawad tegema. J a 
et sa mitte nii wacselt koju ei lähe, Natti, 
kiugib sulle siin härra Stroodsof minu käe 
läbi tuhat taalcrit, mille eest sa enesele Au­
gustini naabrnses tükk maad pcad ostma. 
Elage sääl rahus ja õnnelikult ja kuulge — 
muretsega ka mana kapten Steedingile koha-
kene malmis, et ta ka teaks, kuhu ta oma 
pää moib maha panna, kui ükskord tuule-
tormid, weelacncd ja clupääwad tema luu-
koudid märaks ou teinud! 

Palju ei puudunud, siis oleksiwad Augustiu 
ja Natti peaaegu rõõmu pärast kisa tõstnud. 
Sest et auupakkumine laewawalitsuse wasta, 
mis Steediugi käes oli, stda keelis, andsiwad 
n'ad wagusi liigutatud südamega oma hciä-
tegija käele suud. 

„Hää küll, hää küll lapsed," ütles kapten. 
„Ma näen, et ma omas arwamistes mitte 
eksinud ei ole ja see kosutab miuu waua sü-
dant kõige sügawama põhjaui. J a kuulge, 
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hoidke truiste töine töise poole, kaswatage ar-
mastust ja õiget meelt eneste wahel, siis saab 
Issand taewas ka kõiki teie sammuastnmisi 
õnnistama. Ja nüüd jätan ma teid Inmala 
hooleks. Kniw maa jõnab ligemale ja mull 
on tanvis ette waadata, et meie sadama suul 
enam laewa hädasse ei juhtu." 

Kapten Steeding läks ära, Augustiu ja 
Natti waatasiwad armastusega tema järele. 
Siis hakkasiniad n^ad töine töise kaelast kinni 
ja tõotasiwad truudust hädas ja õunes, rõõmus 
ja ristis, tööd tehes ja lusti lüües, uii kaua 
kui Jumal elupäiwi annab. Nüüd hakkas 
rand oma puude, majade ja tornidega sel-
geste silma paistma. Poisid rääkisiwao omast 
õnnest, mis see maa neile tulewikul pidi 
tooma. Üks tund töise järge läks mööda ja 
miimaks ujus „Karoliina" n'agu ilmatn suur 
luik sadamasse. Kapten Steeding käskis ankrud 
põhja lasta ja Augustin ütles taewa poole 
waates: ,,Issand õnnista meie sissenrinekit 1 
Sinu kätte annan mina oma eln ja õnne." 

„ Ia targaste saab Jumal sinu asju toi-
metama ja sulle sinu omastega tulewikus õnne 
ja rõõmu audma," lisas Natti juure. „Ühe 



— 48 — 

hää poja käsi, kes oma ema auustab, ei wõi 
mitte sõudiste käia, ei siin, ega töises ilmas." 

Kui Augustiu oma sõpra weel ueude sö-
nade eest täuas, paui kapteu Steeding kõuetoru 
käest ära ja noorte meeste juure astudes 
ütles ta : „Olge uüüd walmis, et miuuga 
maale saate tulema. Aeg ou kallis ja mida 
rutemine Augustiu oma toimetustega siiu sel-
geks saab, seda eunemine woid ta pärast jälle 
oma ema juure tagasi pöörda. Ära uuusta 
mitte kirja ära, mis härra Stroodsof sutte 
audis, Augustm. See mees, kellele kiri 
läheb, wöib sulle palju hääd teha ja saab 
seda tegema, uiipea kui ta härra Stroodsofi 
käekirja ou lugenud. Tulge lapsed!" Au-
gustiu ja Natti oliwad ammugi ju igatsenud 
kuiwa maa pääle saada ja sellepärast kuulsi-
wad uemad ilma aja wiitmata kapteni käsku. 
Poole tunni ajaga oliwad nemad suure kauba 
liuna sees, mida „Neu-Iork" nimetakse. 
Selle linna elu ja olu oli Augustiuile uönda 
uus, et ta seda suure imestellemisega päält 
waatis. 
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Neljas päätükk. 

Ühel ilusal suwe pääwal kõndisiwad kolm 
noort mccst ühes igawcscs wanas ja paksus 
Ameerika maa metsas. Et küll päike selgestc 
sinises taewas paistis, siiski pääsis arwa üks 
hiilgaw kiire lehtedest läbi alla maa pääle. 
Kõik oli ümberkaudu waikne ja pühalik. 
Sirged jalakad oma alla poole rippuma ok-
sädega, mahtrad oma sileda tüwedega, kallid 
suured tammed ja laia lehelised lõhmused 
oliwad omad ladwad uönda tiheste kokku kee-
rutanud, et puude pääl liikum-köikuw leht-
katus seisis. Lehed libisesiwad ja kahiscsiwad 
ülemal kõrgel, aga all ei olnud kõige wähemat 
tuule õhku tunda. Lehtede mari oli nii paks 
et tuule puhawus mitte läbi ei käinud. Kord 
kõlas linnu laul puude latwadest armsaste 
maha, kord kuulis kõrw rähna käredat kisa," 
kes kuiwa puu kulles üles-alla hüppas, kuiwa 
koort sägas ja selle alt nokiga nssikeisi toi-
tuseks wälja weuitas. Muidu ep olnud min-
gitsuguft häält metsas kuulda. Reisijad rää-
kisiwad tasakeste mõne sõna töine töisega ja 
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nende silmad ci jõudnud ära wahtida seda 
imeliku metsa i lu, mis siin näha oli. 

Noortel meestel oli kõikidel jahi riistad 
seltsis. Iga mehel oma püss selgas, nuga 
moos. Ühel mehel oli päälcgi tirwes käes, 
aga selle mehe riietest ja musta karma ihust 
wõis warsti ära tunda, et ta üks Indianlane 
oli, kes selle maa sees sündinud. Tema astns 
ees ja näitas töiste juhataja olewat, töised 
hoidsiwad endid töine töise ligidal ja sosista-
siwad aeg ajalt natuke juttu. Külap' nendel 
meestel musta meest teejuhiks tarwis läks, 
sest nende walgcst näust oli tunda, et nende 
sündimise koht neist metsadest oige kaugel 
wöis olla. 

Ehk aimab lugija isegi, kes need mõlemad 
noored mehed oliwad. Augustin oli kapten 
Stecdingi ja selle auustatud mehe abiga, kellele 
härra Stroodsof kirja oli saatnud oma asja 
talitustega Ncu-Iork^i linnas pea toime saa-
nud. Kohtud ei pannud tema nöuudmistele, 
mis ta oma paberite pääle põhjendas, min-
gisugust takistust ega rist i ette. Raha sai ta 
kütte ja andis härra Stroodsosi sõbra kätte 
hoida. Nüüd tahtis ta ka weel seda maa 
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kohta, mis ta onust oli pärandanud ja temale 
kohtu poolest katte mõistetud, näha saada. 
See oli mõni hää werst ranna äärest maa 
poole minna. Augustin wsttis ühe musta 
mehe juhatajaks ja läks Nattiga tee pääle. 
Sai maakoht ära waadctud, pidi warsti nöuu 
peetama, kudas niiisi siuna elama asuda. Seks 
andsiwad kapten Stceding ja härra Stroodfofi 
sõber temale nöuu, kõige suurema hoolega 
ettcwaatlik olla ja kõige päält Indianlastega 
sõbrust püüda teha. Peaks nemad Augustini 
käest maade eest kahju tasumist nõnudma, siis 
tuleks temal seda neile ka maksta. Ei jätaks 
ta seda tegemata, siis ei oleks temal nendest 
midagit karta. Sest seda ei olewat weel 
kuuldud, et Indianlased, nii metsikud ja mere-
janused kui nad muidu, on üht lepitust oleks 
murdnnd, kui see kindlaste sai tchtnd. 

Päike seisis kõrges taewas ja ei olnud weel 
päälae kohta löuduud, kui mustmees, kes ühte-
jooni, sõna lausumata ja ruttu edasi oli as-
turnib, korraga ühe suure tamme alla seisma 
jäi, omad jahiriiotad pnu najale maha pani 
ja wagusi pehme sambla pääle maha istus. 
„Miks sa aega miidad," küsis Augustiu tee-



— 52 — 

juhilt. „Pool püäwa on weel ees ja meie 
jõud ei ole weel otsa löpenud. Oled sa wä-
sinud wöi on sull söögiisu, Tahkotah?" Tah-
kotah oli Indianlase nimi. 

Indianlane naeratas pilkades: „Tahkotah 
jõuab mitu pääwa kõndida, enne kui tema 
ära wäsib ehk isu tunneb," ütles ta. „Meie 
olema juba oma koha vääl." 

„Aga kus siis fee järw ou, millest sa mulle 
rääkisid V küsis Augustin. 

Indianlane ei lausunud sõnagi, waid sirutus 
oma käe lõuna poole wälja ja pilgutas silmi. 

„Mis ta sellega peaks tähendama?" küsis 
Augustin imeks pannes ja wahis sinna poole, 
kuhu Indianlane oli prlgntanud. ,,Mina ei 
näe sääl mnnd kui puid ja põesaid, nagu 
majalgi igal pool." 

„Ia ometegi peab järw siin ligidat olema 
Augustin," wastas Natti. „Niisugustes asjus 
ei eksi Indianlane iialgi. Astume ligemale 
waatama." 

Nemad läksiwad nüüd edasi ja kni n'ad 
arwata sada sammu paksust põesastikust wae-
waga oliwad läbi pääsnud, seisiwad n'ad 
korraga järwe ääre pääl. Hiilgaw päikese 
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kuju paistis wee pinnalt wüsta, mis selge 
oli nõndagu kristalli klaas. 

See pilt, mis säält nende silmi paistis, 
oli nii arwamata ilns, et Augustin ja Natti 
seda nähes häält tegiwad, n^agn oleksimad 
n'ad äkiste kohknnnd. — Kuhu poole silm 
waatas, sääl nägi ta tasakesti laenetamat 
selget mett, mis metsast n^agu hal^ndawast 
ajast ümber oli piiratud. Mets oli nõnda 
paks ja rohke, et kuskil pool wahet ega teed 
ei näinud. Ümargused mäeharjad, mis lacnete 
kombel järwe äärest maa poole kõrgemaks 
tönsiwad, oliwad kõik halja metsaga, kui rohe-
lise waipaga kaetud. Kõige selle ilusa üle 
oli helesinine taewa wõlw lautatud, kust päi-
kcne oma hiilgawat walgust paista laskis. 

„OH imet! kus ilmarääkimata ilus ja 
armas!" hüüdis Augustin, kui ta sügama 
imestellemifega tükk aega wagusi oli seisnud. 
„ Iah fee on see koht, kns ma tnlewikus pean 
elama? See on see kallis maatükikene, mis 
ma omaks wõin nimetada? Tõeste see on üks 
omadns, mille pärast üks kuningasgi minu wasta 
kade wõiks olla! Kui aga wiimaks Tahkotah 
eksinud on, Natt i ! Mul l oleks wäga raske 
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siit ära lahkuda ja töise koha pääle elama 
asuda, kus niisugust ilu leida ei oleks!"— 

„ Eksitus on siin wõimata", wastas Natti, 
kes terawa silmaga kõik ümberkaudsed kohad 
oli läbi uurinud. „Siin on tõeste see järw, 
mille ääre') sinu omadus peab olema. Siin 
on ka need mäekingud ja mäed, mis kaardi 
pääle on üles tähendatud, ja päälcgi weel 
üks Indianlane, — Augustin — see ei 
eksi niisugustes asjus iialgi. See krunt ja 
maa on waidlemata sinu oma ja ma 
rõõmustan wäga, et see nii ilns on. — Siin 
wee äärel, mägede kaldal, halja metsa all 
peaks küll armas elada olema." 

„OH, siin on ju päris paradiisi aed," 
hüüdis Augustin. Kudas saab mu ema õnnelik 
olema, kui tema seda imeliku iludust näha 
saab, ja kudas saamad mu õed rõõmustama! 
Natti, siia selle koha pääle wötkem majasid 
ehitada." 

„Mina arwan ka, et meie seda tööd siin 
küll wõimc ettewötta," wastas Natti. „Puudust 
ei ole meil siiu mingitsugust karta. Järw 
sibiseb ja kubiseb täis kaladest, räägib Thakotah 
ja teda meest wõib uskuda, metsas on linde 
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ja elajaid küllalt, mis üks tubli kütt ilma 
suure waewata kätte saab, maapind näikse 
silmauäu järele arwata wilja kandja olewat. 
Meil ei puudu siiu praegus muud midaqi, 
kui riistu põlluharimise ja majaehituse tarbeks 
ja mis wcel kõige tarwilisem asi on, rahu-
lepiug Indiani rahwa suguaradcga, kes siin 
ümberkaudu elawad. Seni ajani, kui meie selle 
asja poolest mitte üsna kindlad ei ole, ei 
tohi siin oma ema mitte siia tuua, Augustin." 

„Aga miks siis see Inglaste kants peaks 
olema, mis kolm tundigi siit kaugel ei ole? 
Kas sääl sees elawad sõamehed mitte ci jõua 
meid kaitsta Indiaulaste eest, kui need peaks 
tüli meie wasta tõstma?" 

„S ina ei tunne weel metsmehi õiete! wastas 
Natti. „Snne kui sa nende kurja nõuu weel 
aimadki, on nemad ju sinu kallal ja kõik 
wastu pauemine oleks asjata, kõik abi jääks 
hiljaks. Ei, ei, Augustin, — enne kui sa 
Indianlastega rahupiipu ci ole suitsetanud, 
ei wõi sa selle pääle mõteldagi, et sa siia 
kohta elama asud. Tule, läki nüüd Tahkotah 
juure tagasi. Tema peab meie terwitamisi 
oma suguwendade külasse toitma." 
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„Kas arwad sa, Natti, et Indianlased ka 
mcic saadikut lahkeste wastu saamad wötma? 
küsis Augustin kahtlaselt. 

,,Muidugi," wastas Natti. „Indiaulafed 
armastawad heldet lahket kätt, ja sina pead 
neile kingitusi wiima, mis ika funre hää-
meelega wastu wõetakse. Mina ci ole kuul-
nud, et üks Iudianlane läikiwaid ehteasju 
ära oleks põiganud, päälegi, kui nende käest 
muud ei taheta, kui üks tükikene maad. Maad 
on nendel küllalt ja n'ab ei pea sellest suure-
mat lugu, kui selle eest walgc mehe käest ilu 
asju saamad: Ära sellepärast muretse nüdagi, 
Augustin, mcic saame mets meestega warsti 
oigeks." 

Mõlemad läksiwad nüüd Tahkotah juure 
tagasi, kes ika meel wagusi tamme all istus. 

„Tahkotah, kuule mind nüüd," ütles Augus-
tin India keeles tema wasta. Indianlano 
kergitas pääd ja andis märku, et ta malmis 
on kuulma. 

Nüüd seletasiwad Augustin ja Natti temale 
ära, mis teenistust uemad temale tahtsiwad 
anda ja kui Tahkotah kõik oli kuulnud, tõusis 
ta maast üles üteldes: „Tahkotah läheb ja 
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saab Telawaaribe päälikulc torma sisse laulma, 
mis walge näulised temalt soowiwad. Kui 
nemad täie käega tulewad, saamad u'ad wististe 
lahkeste wastuwõetud." 

„Tahad sa üksi minna Tahkotah?" küsis 
Augustin. „Ghk tuleme sind saatma?" 

„Enne Tahkotah minema ja rääkima," 
wastas Indianlane. „Kui „walgenägusid" 
wasta lubatakse wõtta, siis tulen tagasi, enne 
kui päike mere taha magama on läinud." 

Ilma aega wiitmata läks Indianlane 
kergel sammul oina teed ja kadus warsti 
põesastc wahele ära. 

,,Nõnda, nüüd jääme siia natuke puhkama," 
ütles Natti. „Meie ei tohi siit kohalt mitte 
enne ära minna, kui Tahkotah tagasi on 
tulnud." 

Mõlemad paniwad omad püssid tamme 
nõjale seisma, heitsiwad sambla pääle maha 
ja ajasiwad juttu neist asjust, mis praegu 
tarwis toimetada oli. Äkistc andis Natti 
oma sõbrale märku, et ta mait pidi olema, 
sõrme tema suu pääle pannes ja tähendas 
üht kohta metsas. Kui Augustin silmad sinna 
poole pooris, nägi tema üht põtra, kes pitka-
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mifi ilma wacnlast aimamata puude marjust 
wälja astus. 

„DU mait!" sosistas Natti. „Sest saab. 
üks kallis praat, kui ta meel uatukene lige-
male peaks tulema. Wöta püss kätte, Augus-
tiu ja sihi wagusi! S a pead ju muidugi küti 
ametit oskama, kui sa siia metsa tahad elama 
asuda." 

Augustin noogutas sõua lausumata pekid 
ja wõttis ettewaatlikult püssi puu najalt 
kätte. Pödcr astus julgeste ligemale, jäi aga 
korraga seisma, tõstis pää ülcsfc ja wahtis 
terawaste ümber. 

„Lasc nüüd! sosistas Natti. 
Augustiu tõstis püssi kõrgemale ja tõmbas 

haani winna. Wedru krõbinut oli põder 
wistist kuulnud, sest ta pööris sellsamal silma 
pilgul ümber. Aga Augustin oli ju sihtinud 
— pauk käratas — põder kargas püsti üles 
ja langes kui puu tomp surnuks maha. Au-
gustin ja Natti jooksiwad nobedaste oma jahi* 
õnne kätte saama. Aga waewalt olimad nemad 
10 ehk 12 sammu edasi jõuduud, kui põesastik 
tähises ja üks noor tugew Indianlane wibu-
püss seljas, konves ja jahinnga wööl, wihafe 
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näuga nende ees seisis. Noori mehi nähes, 
kohkns ta natuke ja ulns Indianlaste moodi 
kurgn pära tagant mälja „huu." Siis pani 
ta käe kirwe külge ja silmapilk wälkus hiilgaw 
tapariist ta käes. 

Angnstin ja Natti oliwad nõndasama ära 
ehmatanud, kni noor mets meeski, kes näust 
näha arwata 18 aastane wois olla. Nüüd 
wahtisimad tükk aegu n'agu kassid töine töise 
otsa, kuni wiimaks mets mees püssi walge 
meeste käes sillmas, kartlikult paar sammu 
tagasi taganes ja ilmatn snurte pnnde taha 
marju puges. 

„Sce on üks Telawaarlane," ütles Natti 
Augustinile. Meie peame katsuma temaga 
sõbrust sobitada." 

Augustin murdis kohe ühe halja oksa puu 
kullest, pani püssi körwale ja läks ilma kar-
tuseta Indianlase jnure, kes teda wihase 
näuga ootas. Natti mängis oma püssi lnkuga 
ja pörgistas haamrit üles ja alla noore mets 
mehele sellega märkn andes, et ta jala päält 
karistust saaks, kui ta Augustinile mingitsugust 
paha teeks. Indianlane ei liigntanud kätt 
ega jalga, maid seisis kui werstapost wagusi 
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ja laskis Augustini oma halja oksaga, mis 
rahumärgiks oli, ligemale tulla. 

„Meic oleme musta meeste sõbrad ja pole 
mitte kurja nõuuga siia tulnud," ütles Au-
gustin naeratades ja pakkus mets mehele 
lahke südame ja rõõmsa näuga kätt: „Ka3 
must wend ci tahaks mitte meiega rahupiipu 
suitsutava?" 

„Mis on walgel näul meie jahi maade 
pääl tegemist?" wastas Indianlanc kurjaste. 
„Necd on Telawaaride päralt. Kes teid 
sundis üle mere siia tulema ja Wenonda jahi-
saaki tema kätte wahelt ära kiskuma. Wenonda 
on seda põtra taga ajanud päikese tõusust 
saadik, ja praegu oleks ta tema kätte saanud. 
Meie ci wõi mitte sõbrad olla, walge nägu! 
Kirmes ei wõi meie wahel mitte maha maetud 
saada l" 

„Aga kui ma oma wennale põdra kätte 
annan," küsis Augustin tasaste; sest tema 
tahtis ennem oma praadi kautada, kui noore 
mets mehega wihawacnu sünnitada. „See 
põder olgu sinu, mu sõber, ma ei taha ühtegi 
osa temast omale." 

„Kasige," käratas metsmecs wihase nä«ga 
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ja suureliselt wasta ja sirutas oma küti 
käsku andes wälja. „2Benonba ei wõta mitte 
kingituseks, mis tema käest on rööwitud. 
Wenonda on ise suur, osaw kütt ja saab üht 
töist põtra otsima, aga walgenäulisega ei taha 
tema mingitsugust tegu teha. Walgcnäuliste 
tuleroog on Tclawaarlaste jahi piiri pääl 
paukunud, ja Telawaarid saamad seda nendele 
kätte maksma. Wenonda ja walgenägude wahel 
ei wõi iialgi sõbrust olla." 

Weel katsus Augustin korra noore Indian-
lase wiha waigistada temale tähendades, et 
maa ja koht, kus pääl põder maha lasti tema 
^Augustini) oma olla. Selle seletuse üle 
läks Indianlase süda weel öiete wiha täis. 

„Walgenäulised on ussid \" hüüdis We­
nonda ! „Nemad on Tclawaaride majadesse 
roomanud ja oma tulemeega nende waimu 
lolliks teinud. Lepitus Telawaari ja walgc-
nän wahel ei maksa midagi. Kui walgenägu 
jahimaad siiit omale pärib, siis hoidku oma 
nahka. Wenonda saab tema maha lööma ja 
tema päälac nahka maja suitsus kuiwatama." 

Augustin tahtis wastata, meelitada, waigis-
tada — a^a waewalt oli ta oma suu lahti 
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teinud, kui noor Indianlane wahele rääkis: 
„Wenonda körwad on kinni. Noor päälik 
ei taha mitte walgenänlise ussi wisistamist 
kuulda." 

Tulise wihaga waatas ta walge meeste 
pääle ja rabas oma kirwe kätte. Wist oleks 
ta selle surma riistaga Augustinile kallale 
tulnud, kui mitte Natti oma püssi ci oleks 
üles tõstnud ja sihtides ähwardanud. Ta 
pidi siin isegi ära mõistma, et tema ses 
tapluses oleks surma saanud, sellepärast woitis 
seda korda tarkus kurjuse ära. Aga Natti 
nägi, missuguse kange, kustumata wihaga 
Indianlane wõitles. Tema tundis Indian-
lasi küll ja kartis wäga, et sest õnnetumast 
kokku juhtumisest niisuguse tormpäälise Tela-
waarlascga meel paljn häda wõis sündida. 

„Kuule Augustin," hüüdis Natti, „nrnmaks 
oleks ommetegi kõige param, kui ma selle poisi 
maha lasen! Kas pean walu andma?" 

„E i , Jumala pärast, pea kinni!" hüüdis 
Augustin ja sirutas kaitsedes oma käe Natti 
wasta wälja. 

Indianlane wahtis terawa silmaga Natti 
otsa ja et ta küll seda ei mõistnud, mis 
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nemad rääkisiwad, siiski oli ta aru saanud, 
mis asja pärast waieldi. Wihase ähwardusega 
näitas ta Nattile ruusikat ja kargas ise silma-
pilgnl poesastiku warju. Nattil oli himmu 
töist taga ajada, aga Augnstin pidas teda 
kinni ja wõttis püssi käest ära. 

„Küllalt sest wihawaenust," ütles ta pa-
lndcs. Mingu pääle, ehk ta süda läheb üle, 
kui ta järele hakab mõtlema, et meie ommetcgi 
üsna ilma teadmata ja tahtmata selle põdra 
oleme maha lasknud, niis tema taga ajas. 

„Küll'ap saame näha," wastas Natti pa-
haselt. „Mma omalt poolt kardan, et tema 
sest pääwast saadik meite waenlane on. Iialgi 
ei saa tema meile andeks andma, et meie 
just tema nina alt niisuguse lihawa põdra 
maha lasksime ja et ta ise wiimaks meie eest 
pidi ära põgenema. Tõeste, mu süda oleks 
rahulisem, kui ma talle ühe kuuli oleks kasuka 
pääle põletannd." 

„OH Natti, missugusid patusõnu su suil 
räägib!" hüüdis Augustin noomides. „Kui ma 
selle kalli maa tükikese werewalamiscga peaks 
oma kätte kisknma, siis tahaks ma parem eluaja 
waesuses ja puuduses kerjaja keppi kanda." — 
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„Ia, sinu sugusel mehel on küll õigus," 
wastas Natti. „Aga ommetegi saad sa niU 
gema, et su liialt oru südamctuuuistus palju 
tuimemaks saab minema, kui sa niisugust kur-
ja tegijatega, kui see oli, nabruses tahad elada." 

„Ei iialgi," wastas Augustin kindlaste. 
„Mina tahan parem ülekohut kannatada, kui 
ülekohut teha ja ma ütlen sulle Natti, nii 
wäga suurt ülekohut ei ole see Telawaarlane 
meile ka teinnd. Indianlastele on walge-
meeste poolest wäga palju paha tehtud ja 
sellepärast ei woi meie sugugi imeks panna, 
et ta meid, kes meie ka sest wihatud walge-
näuliste sugust oleme, mitte suure hää mee-
lega kahel käel wasta ei wõtnud. Katsuiue, 
ehk jõuame lahke meele ja kristliku arumstusega 
tema wiha taltsutada." 

„Saab raske olema!" wastas Natti lühidelt. 
„Nüüd peame aga tubliste ette waatama, et 
see kelm meile mitte selja tagaut pussi ei 
mäugi. Aga tule nüüd, Augustiu! Ega jutt 
kohtu ei täida, waatame, mis põder teeb, 
kelle pihta saa nii osaweste sihtisid. Praat, 
mis metsmees ära põlgas, ci woi metsa mä­
danema jääda." 
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Poisid astusiwad põdra juure, kelle weri 
halja rohu köik punaseks oli wärwinud. 

„Sinust saab üks tubli kütt, Augustin, 
kui sa ika uõnda osawaste lased," ütles Natti. 
„Nüüd aita [mirto tema nahk seljast maha 
tõmmata, siis lõikame ühe hää tükikese kullest, 
teeme tule üles ja küpsetame ära. Ega Tah-
kotah meelgi paha ei saa olema, kui meie 
temale pärast tagasi tulekut tüki küpsetatud 
põdra liha ette paneme." 

Ilma aja wiitmata hakkasiwad mehed tööle 
ja rebisiwad nii suure usinusega põdra nahka, 
et see kuri juhtumine koguni meelest ära läks, 
mis nendel metsmehega oli olnnd. Aga see 
pidi nendele warsti uucste meele tulema. 
Kui Natti praegu kummarkülle põdra kindsu 
kullest liha oli leikamas, lcnnas wibupüssi 
nool wisinal üle tema pää puu sisse, kus ta 
suline warre ots tük aega wärises. 

„See saadeti minule, mitte puule," ütles 
Natti wihaselt. „OH sina mets kurat!" Selle 
sõnadega tõmbas ta täie püssi kätte ja kar-
gas põefastikku, kust nool oli tulnud. Pea 
pärast seda kuulis Augustin pauku ja Natti 
tuli nukra meelega jälle põesastikuft wälja. 

3 
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„Kõrwale läks!" ütlcs ta paha meelega. 
„Tall kelmil on ka nõnda kerged jalad, et 
taga ajamine üsna ilma asjata oleks. Aga 
sa näed nüüd Augustin, mis meil temalt 
loota on. Tema ei saa mitte enne rahale 
jääma, kui ta meid oma kustumata wiha sees 
on ära tapnud." 

„Iah, kui meil mitte õnneks ei ole, teda 
enne ära lepitada ja tema wiha waigistada. 
Olgu üks süda nii kõwa, kui ta tahab, õige 
tõsise armastusele ci jõua ta ommetegi wasta 
panna. Mina ei jäta oma lootust mitte maha, 
et meie teda wiimaks wcel sõbraks teeme." 

„Küll'ap saab näha," wastas Natti, „ci 
ma seda ci usu. Parem oleks, kui pauk 
temale pihta oleks läinud, sest selle salaja 
mõrtsuka nõuu eest ci ole ta muud paramat 
ära teeninud, kui et teda metselaja wiisil 
maha lastakse." 

„Tuleta meele Natti, mis meie õnnistegija 
ütleb," wastas Augustin maenitsedes. „Ar-
mastage oma wihamehi, õnnistage neid, kes 
teid ära wannuwad, tehke hüüd neile, kes 
teid wihkawad, teile liiga teemad ja teid taga 
kiusawad! Anname selle ülemeelelisele, noorelc 
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metsinimesele tema kurjateu andeks; ta ei 
oleks seda tõeste mitte teinud, kui ülema 
tundmise walgus tema pimedat südant oleks 
walgustanud. Tema ei tea mitte, mis tema 
teeb ja sellepärast loodan mina ika, et temast 
meel ükskord niisama tõsine ja truu sõber 
wöib saada, kui ta praegus wihane ja hirmus 
waenlane on." 

Natti oli muidu küll õiglase meelega ja 
auns mees, aga nii suurest südame heldusest, 
kui Augustiuil oli, ei faauud tema mitte 
aru. Õige puhas kristlik armastus kannatab 
kõik, usub kõik, loodab kõik, wõidab kõik ära 
selle armastuse pärast, mis Kristus meile on 
näidanud. Seda armastust ei tunnud Natti 
mitte. Indianlased ei olnud tema meelest 
mitte niisama inimesed kui tõisedki, maid 
paljad metselajad, kes peremeheta ümber hulku-
siwad ja keda igaüks wõis maha lüüa, kui 
ta midagi kurja oli teinud. Seda oli temale 
noores põlwes õpetatud, ja sellepärast waatis 
tema imeks pannes Augustini otsa, kui see 
lahkeid ja lapselikuid sõnu rääkis, kergitas 
ölanukkisi ja ütles lühidelt: „Küll sa teist wiisi 
neist asjust arwama hakad, saad sa enne 

3* 
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Indianlaste kuradi tempusi õieti tundma õppi­
nud. Seniks aita mind nüüd tööd lõpetada, 
mis Indianlane oma kurjateuga eksitas." 

Poole tunni pärast lotendas suur tuli 
metsas. Natti oli enesele noorest toorest puu 
tüwikust tubli warda walmistanud ja seisis tule 
ääres põdraliha warda otsas ümber pöördes, 
et kallis praat igapidi iluste pehmeks küpseks. 
Pärast seda kinnitasiwad poisid oma ihu sest 
lihtlabasest söömast. Pitk tecreis metsa mööda 
oli hääd söögi isu sünnitanud. Pärast sööma 
aega tõmmasiwad n'ad mõne söömu wett halli-
kast pääle ja jäiwad siis wagusi Tahkotah 
tulemist ootma, kes rahu sõnumitega Tela-
waarlaste külasse oli läinud. 

Wiics päätükk. 

gt\õi<xttt<xfed. 

Päike oli juba õhtu poole weeremas, kui 
Tahkotah noorte meeste juure astus ja omast 
teekäigist aru hakkas andma. 

„Telawaarlaste päälik saadab malgenäule 
palju terwisi," ütles tema, „rahupiip on 
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tubakat täis topitud ja oodab acga, millal 
tuld pääle paunaksc. Unkas (pääliku uimi) 
on wõerastele, kes üle mere tulnud, istme 
uõuukogu tulel walmistauud. Tema oodab." 

„Tahab Tahkotah mind täna wccl oma 
wcndade nõuukogu tulele wiia?" küsis Natti. 

Tahkotah tähendas kommetega, et fee tema 
nõnu oli. 

„Hää küll, meie oleme ka omalt poolt 
malmis," ütles Natti. „Enne aga wötku 
mu wend ihu kiuuitust. Miuu walgcnäulise 
wenna silm on teraw, ta lasknnd põdra maha 
ja meie pidasime Tahkotah ka meeles, kui 
tema meie juurest kaugel ära ol i . " 

Natti andis juhile oma tüki praati kätte. 
Tahkotahil oli hää meel, et teda ka meeles 
oli peetud. Tema tõsine, mustjas pruuu uägu 
naeratas natuke ja ta ütles: „ M u wend on 
helde! Tema peab ka sõpra meeles, kes tema 
juures ei ole! Tahkotah tänab teda." 

Tema sõi mõne suutäie, wõttis ruhimikuga 
mett hallikast pääle ja käskis siis noori mehi 
järele tulla. „Päike läheb magama," ütles 
tema. „Enne kui tema metsa marju ära 
kaub, pcawad walgenäud Telawaarlaste nõnu-
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kogu tulel istuma. Tahkotah on seda pääli-
kule lubanud." 

Jõudsal sammul aõtus ta ees ja noored 
mehed käisiwad püss seljas, jahikott kaelas 
uiisama suure rutuga tema järel. Tunni 
aja pärast saiwad uemad metsast läbi suure 
lagediku päälc, kust Indianlaste küla nende 
silmi paistis. Urtsikad oliwad tahumata palki-
dcst kcrgeste üles ehitatud. Türgi nisu 
(maisi) põllud haljendasiwad majade ümber 
ja pölldude ümber kaswis mets. Arwata küla 
keskpaigas oli üks suurem ja kõrgem maja, 
kui teised ümberkaudu. Natti näitas sõrmega 
sinna poole ja ütles Augustinile, et see Tela-
waarlastc nõuupidamise maja olewat. Tee-
iuht läks otse silmanäult selle maja kohta ja 
Augustin wahtis suurte silmadega übele ja 
töisele poole, sest et ta esimist korda üht 
Indianlaste küla nägi. Majade ees seisiwad 
ja istusiwad naised, mängisiwad lapsed ja 
sirutasiwad soldatid pitkali maas selga. Kõik 
wahtisiwad silmad pärani lahti, Augustini ja 
tema seltsimehi, aga ühegi näust ei ole wiha 
ega kurja nöuu wälja paistmas. Kõik wotsiwad 
wiisipärast mööda minejate teretamist wasta 
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ja sõamehed, kes wist wõcraste tulemist oliwad 
ootnud, tõufiwad üles ja läksiwad nende 
järele nõuukogu majasse. 

Kui Augustin Nattiga majasse astusiwad, 
nägiwad nemad kõik küla ülemaid, wanemaid 
tule ümber istuwat. Neid wöeti sõna lausu-
mata wasta ja üks wana päälik wistist see-
sama Tahkotahist nimetatud „Unkas," näitas 
käega wõerastele, et n'ad tema kõrwas tulel 
pidid istet wõtma. Niisama sõna lausumata, 
kui Indianlased, kuulsiwad Augustin ja Natti 
käsku ja ootsiwad wagusi, kuni päälik nendega 
pidi juttu alustama. Natti, kes Indiaulaste 
elukombeid tundis, oli oma sõbra täitsaste 
wälja koolitanud, kudas ta cnast niiisipäraft 
Indianlaste tule ääres pidi üles pidama. 
Sellepärast näitas ennast Augustin tõsise ja 
waguse olekuga, mis kõigile sõameestele wäga 
meeltmööda oli, sest ninatarkust ja suurt juttu 
ei salliks need mehed sugugi. Metsmehed 
sihtiwad kui kassid üksisilmi walge meeste 
pääle, need jälle lasksiwad wagusi endid wah-
tida ja ootasiwad, mis sest kõigest wiimaks 
pidi wälja tulema. Kui nüüd eksam ära 
oli tehtud ja metsmehed oma wõeraste suu 
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kinni pidamisega rahul oliruad, siis tõstis 
wana päälik Unkas oma pääd ja pajatas lahke 
moega: ,,£la>e terwed tulemast, walged naud! 
Mis soowiwad minu wennad Telawaarlasto 
päalikn käest: Tema körwad on lahti kuulmas." 

Augustin jutustas uünd, mis asi teda oli 
fllndinud Telawaarlastc külasse tulema, pani 
päälikillc omad paberid ette, mis tema oma-
dnse õigust selle maatüki kohta selgeks tcgiwad. 

„Maa on minu oma," ütles tema. „Tela-
waari rahwas on seda walgenäuliste kunin-
gale annud ja tema on seda minule kinkinud. 
Alina tulen seda maad oma kätte pärima. 
Anvab Unkas enesel ka mingitsugust õigust 
selle maa kohta olewat, siis rääkigu nüüd." 

Unkas katsus paberid terawa silmaga läbi, 
et ta küll midagi ei mõista, mis sääl sees 
oli. Wagusi wahtis ta tükikese aega maha, 
n'agu tahaks ta enne Augustini sõnu hool-
saste waagida ja läbi uurida ja ütles siis: 
„Olgu wcnd tcrwe tulemast'. Maa on sinu. 
Unkas ei keela teda mitte maad oma kätte 
wötmast." 

Augustin ci jõudnud peaaegu oma rõõmu 
kaitseda, kui ta seda otsust kuulis. Sõamehed, 
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kes iseenese keetmist ja tõsist meelt kõige esi­
meseks mehe aunks pidafiwad, oleksiwad seda 
õiete pahaks pannud, kni Augustin oma rõõmu 
nõnda elawalt oleks ilmutanud, kni ta seda 
omas südames tundis. Sellepärast taltsutas 
ta oma rõõmu ja ütles üsna magusalt: ,,Tc-
lawaarlased on õiged inimesed. Mina soowiksin 
nendega sõbrast teha. Ehk wõtaksiwad mu 
wcnnad mõnda kingitust mu käest wasta? 
Ilma wastust ootmata wõttis ta jahikoti kaelast 
tegi suu lahti ja tõmbas suure hulga läikiwaid 
ehte asju wälja, neid Indianlastc silmade ette 
laiale lantades. Asjad ise tühjad ei olnud 
paljn wäärt. Kõige kallima ehte andis ta 
paulikule ja töised jagas ta söamcestcle ära. 
Need rõõmustasiwad kui lapsed wäikeste kir­
jude ja siiramate asjade üle. Nende tõsine 
nägu läks lahkemaks ja rõõmsamaks ning 
raana Unkas ütles naeratades: „Minu walge-
näuline sõber on tark. Helde käsi on ika 
armas. Mnstad mehed saamad tema sõbrad 
olema." 

Päälik näitis käega ja rahupiip toodi wälja. 
Unkas pani tule otsa, tõmbas ise mõne popsi 
päält ja andis siis Augustinile. Angnstin 



— 74 — 

tegi ka mõne suitsu ja audis piibu Natti 
kätte. Nõuda käis piip ühe käest töise kätte 
wiimseui meheni ja siis oli rahuleping Tela-
waarlaste ja noorte walgenägude wahel kin-
nitatud. 

„Olgu mu wend terwe tulemast!" ütles 
Unkas weel ükskord. „Pääliku maja uksed 
on lahti ja malmis, teda ja tema sõpra wasta 
wötma. Unkas saab temale Türginisu lciba 
ja linnu praati andma." 

Augustin wöttis lahket pakkumist sõbra-
tikult wasta, ning mehed oliwad praegus tu-
lelt ära minemas, kui korraga üks noor suur 
must «ees ukse ette astus ja wihase näuga 
Augustiui ja Natti pääle wahtis. Natti kohkus 
Wenondat nähes ära, kellega nendel praegu 
metsas tüli oli olnud. Weuonda pööris omad 
silmad uüüd terwe uouukogu pääle ja ta nägu 
läks ika kurjemaks. Sest ta mõistis ära, 
mis siin oli sündinud ja see oli kohalt tema 
südame ja meele wasta. 

,,Wenonda, mu poeg," ütles Unkas wõe-
raote pääle tähendades, — „need walged 
näud on meie sõbrad." 

Noore pääliku silmad polesiwad pääs tu-
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lises wihas ja kiuste ütlcs ta: „Wcnonda ei 
wõi mitte nende sõber olla! Tema wihkab 
„walgenägusid" ja saab neid taga kiusama." 

Üleüldine kärsitus sündis nende sõnade jä-
rele. Unkas üksi seisis üsna wagusi, tõsise 
ja noomima silmaga wasta tõrkuja poja pääle 
waadates. 

„Walgeuägudc vääd on minu!" ütlcs tema 
ja sirutas oma käe Augustini ja Natti ette 
n'agu kaitseks wälja. „Wcnonda saab oma 
isa käsku kuulma ja mitte wiha waeuu tõstma. 
Rahupiip on suitsetatud ja soakirwes on maha 
maetud." 

Unkas andis söamcestcle käsku wait olla 
ja tähendas walge meestele, et temale järge 
pidiwad tulema. Ise astus ta pitkamisi ees 
nõuukogu majast wälja. Wcnonda ci julge-
und mitte oma isale wasta seista ; aga silmist 
paistis tall ni i tuline wiha wõeraste wasta 
wälja, et Natti süda rinnus tulewat õnnetust 
kartes wärises ja wabises. 

Tule paistel ci pannud keegi tähele et 
päikene juba looja oli läinud ja ööpimedus 
maad ja metsa kattis. Noored mehed astu-
siwad sõna lausumata pääliku järge tema 
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tuppa. Sääl toodi nendele söögid ja joogid 
ette. Kni köhnkcne täis oli ja wäsimns pääle 
tikkus, wiidi neid ühe wäikcse kambri sisse, 
kus karu nahkadest woodi oli walmis tehtud. 
Sinna karuse aseme pääle wiskasiwad poisid 
endid pitkali maha, aga ci läinud mitte weel 
kohe uuekülasse, waid ajasiwad tük aega ta-
sakcstc juttn ja teadustasiwad töine töisele 
oma kartusi ja lootusi. 

„Wcuonda wihameel on küll irmus karde-
tara," ütles Natti tasakeste. „Meie ci tohi 
enne selle pääle mõteldagi, et meie siia ligi-
dale elama asume, enne kni tema eest on ära 
kasitud ehk tema wiha ära lepitatud. Esimine 
asi oleks palju kergem toimetada, kui töiue. 
Oleks meie tema siis metsas maha lasknud, 
kui ta csimist korda meile oma wiha näitas." 

„Ei, ei," wastas Augustin. „Mitte üle-
kohut, mitte kinsn ega tüli! Tema wiha saab 
wähäuema, kui ta uäeb, et meie tema sõbrust 
nöuuamc. Ja seda kätte saada, on minu ülem 
hool ja mure. Ma ei jää enne rahule, kui 
ma kõik saan ära katsunud. Sest ükski wiha 
ei ole uii kauge, et teda armastusega ei 
jõuaks ära wöita." 
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„Siua ci tunne wcel metsmehi öieti,"wastas 
Nutti. Nende wiha on nõndasama leppimata, 
kui nende sõbrus waidlemata kindel, kellega 
fee korra sai tehtud. Hoia ennast Wenonda 
eest! Kui ta ka mitte ci tohi julgeda meid 
awalikult taga kiusata, sest et ta sellega oma 
isa ja oma sugurahwa wiha enese wasta üles 
üritaks, siiski saab ta sind ja mind salaja 
kätte püüdma ja ime asi oleks, kui ineie tema 
kurjuse käest peaksime peasema. Meil on 
tõeste taplus surma ja eluga. Kas peab tema 
surema, wõi langeme meie tema kange wiha 
ohwnks." 

„ E i mitte, ei nutte," wastas Augustin 
kindlaste. „Minu tahtmisega ärgn saagi: mitte 
üks tilk wcrd ära walatud. ,Sina ei pea 
mitte tapma', ütleb Issand ja ma tahan parem 
ise surra, kui ühte Jumala käsku rikkuda." 

„Aga inimesel on ka käsk ise enese elu 
hoida," ütles Natti. 

„ I a küll, aga palju ülem käsk on armas-
tust näidata," wastas Augustin. „Kui Kristus 
ka nõnda oleks mõtelnud, kui sina, siis ei 
oleks ilm pattudest mitte ära lunastatud. 
Tema ohwerdas iseennast inimeste sugu õn-
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suse eest, armastas oma wihamehi, kes hirmsa 
kurjusega teda tagakiusasiwad. Natti, meie 
ei oleks mitte ristiinimese uime wäärt, kui 
meie ei püüaks tema jumaliku eeskuju järele 
teha. Mõtle seda: armastus on üks köwa 
sõariist ja ükski asi ei jõua selle wasta seista, 
kui ta selge ja tõsine ja püha on. Wiha aga 
ja kõik kurjus tapab siud ennast, sinu mööga 
ots pistab su omast, mitte su waenlase rinnast 
läbi. Natti, ma palun sind, kuule minu ja 
püha apostli sõna kes ütleb: ,Köik teie asjad 
sündigu armastusest Nii kõwa ei ole ükski 
süda ja nii kuri ükski meel, et armastus seda 
ei jõuaks ära wõita." 

Natti oli tük aega wagusi mõtetes, tõmbus 
siis sõbralikult Augustini käest kinni ja ütles 
sügawalt liigutatud: „Siua oled üks hää ja 
auusa meelega inimene. Olgn siis pääle 
nõnda: ma tahan sinu sõna wõtta, tur u sest 
wälja, mis tuleb. Nõuda palju näitav mull 
aga tõsi olewat, ei meie oma südamid mitte 
okastega ci torgi, kui meie sinu tahtmise jä-
rele teeme." 

Augustiu pidas sõbra käest kiuni ja ütles 
rõõmsa lootusega: „Ole rõõmus ja julge 
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Natti l kes hääd püüab ja taga nõuuab, sellel 
ei ole ühtegi häda ega waewa ilma pääl. 
Meie ettewõtmine saab korda minema, seda 
tunnistab üks hääl mnlle mn südames." 

Kuues päätükk. 

Ehk küll Augnstin suure julgusega lootis, 
et tema wäsimata armastus ja heldus Wenonda 
wiha saaks ära wöitma, siiski pidi ta wiimaks 
tunnistama, et see mitte nõnda kerge asi ei 
olnud. Tema tõotas enese juures mitte enne 
külast ära minna, kui lepitus Wenondaga oli 
tehtud ja katsus seks kõik nõuud läbi. Ta 
püüdis temaga lahkeste juttu ajada, aga 
Wenonda ei annud mingisugust wastust, waid 
pooris wiha ja põlastusega temale selga. Ta 
pakkus temale wäikesi kingituisi, mis Indi-
anlased muidugi wäga armastasiwad, — ac^a 
Wenonda ei wõtnud neid mitte wasta, ja 
kui ta ka wasta wõttis, siis wiskas ta neid 
andja nina alla maha ja tampis jalgadega 
pnruks. Kui Augustin, n^agu see sagedaste 
sündis, jahi pääle läks, ja suure saagiga 
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koju tuli, siis pani ta ika kõige parema tü-
kikese Wenonda jäuks kõrwalc. Aga kui Au* 
gustiu seda ise temale kätte audis, wiskas ta 
hirwitades koera ette ja pilkas päälcgi walg-
uäu roomawat argpüksust, et ta oma wacnlast 
püüab meelitada ja mitte ei julge temaga mehe 
wiisi tapelda. 

Augustin kaudis kõik irwitamist ja pib 
kamist waguse kaunatuse ja tasandusega ja 
ei tüdiuud omas püüdmises ja wacwas sugugi 
ara, et küll kõik asjata uähti olewat. Suureks 
kinnituseks ja troostiks oli tema töiste Indi-
anlaste, kui ka waua pääliku ilmmuutmata 
sõbrus. Sest uemad oliwad ika wccl mana 
pääliku Hukase juures wöeraks, sõnuad temaga 
ühest lauast ja magasiwad tema kambris. Aga 
kõige rohkem kinnitas teda meel ühe wäikese 
lapsokese armastus, kes ise waewalt 14 aastat 
mana oli. Nii irmsaste, kni Wenonda Au-
gustiui wihkas, uii südamelikult ja palawaste 
armastas teda Wilitta, tigeda weuna tasane ja 
hää õde. Inba esimeste pääwade sees hakkas ta 
Augustini kangestetaga hoidma ja see külwas 
Jumala sõna seemet tema noore ja õrna 
südame sisse, jutustas temale Jumala otsatu 
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armastust ja pühadust ja selle elust ja kauua-
tuscst, kes maailma oli läkitatud õusust ja juma-
liku õpetust tooma. Wilitta kuulas suure 
tähele panemisega oma sõbra sõuu ja õpetusi, 
et küll Wcnonda sagedaste katsus oma õde 
walgeuäuliste wasta wihale äritada. Wilitta 
seisis tigeda üritamisele wasta ja ütles ika: 
„Zlrmas wcud! walgcuäuga mees ou helde 
miuu wasta ja õpetab miud, et peau kõiki 
iuimeisi armastama. Mikspärast peaks Wilitta 
teda wihkama?" 

„Walgcuägu on kawal uss, kes Wilittat 
petab," wastas Wcnouda. „Tema on üle 
mere siia tulnud meie jahi piiri pääle rõõwima 
ja Telawaarlaste lindu maha laskma. Walgc-
nägn wihkab Wcnondat ja Wenonda käsi saab 
teda maha lööma. Wenonda on üks wapper 
söamees, walged näud on koerad!" — 

Niisuguste söuade pärast pööris ennast 
Wilitta ika pahase meelega oma wenna poolt 
ära ja põgenes Augustini juure, kellele ta 
Wenonda kurjust kaebas. 

„Ära pahanda ennast," ütles walge noor-
mees. „Wenonda ei tuuue oma walgenänlist 
wenda wecl õiete, Kui ta tema südame sisse 
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waatata wõiks, Jütta'pta siis töist wiifi räägiks. 
Kannata aga, Wenonda saab wocl ükskord 
minu sõber olema." 

Uue jõuuga pundis Augustin seda külma 
jääkcsta, mille sisse Wenonda süda ära oli 
taretanud, lahti sulatada, aga kõik waew oli 
asjata. Mida suurema hoolega Augustin 
lepitnst nõuudis, seda sügawamale jnurdus 
waenlafe wiha. Wenonda ei saanud Augus-
tini armastuse ja rahu mõtetest sugugi aru, 
maid pidas teda üheks salalikuks wacnlaseks, 
kes oma tigeduse nõuu püüab libeda ja kawala 
sõnadega kinni katta. Kui raske töö see oli 
niisuguste wale-motlnste wasta woidelda, seda 
pidi Augustin suure südame waluga ära 
tundma. Siiski ci wäsinnd tema ära; tema 
lootis, et ükskord paras a^g saaks tulema, 
millal ta oma weri-waenlasele üsna selgcste 
wöis näidata, kui puhas ja oma kasust hooli-
mata tema armastus on. 

Nõnda läks jälle mõni nädal mööda. Äkiste 
oli Wenonda ühel pääwal ära kadunud. Au-
gustini küsimise päüle kostis Wilitta: tema 
olewat jahikäign pääle wälja läinud ja tahta 
talwetagawara majasse muretseda. 
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„Kui ta seks wälja on läinud, tahan ma 
talle abiks minna," ütlcs Augustin. „Sce 
on ju sinu isa wõcraste kord ja kohus, et 
n'ad mitte kaks kätt sülle ei pane, maid kõigis 
asjus ka abiks ja nõuuks on, nii paljn kui 
iialgi wõimalik. Ma tahan nüüd wccl rohkem 
metsa mööda luusida, kui enne." 

Wilitta kohkus natukese seda nõuu kuuldes 
ja waatas aralt enese ümber. Siis rääkis 
ta tasase häälega: „Minu wend ci tohi mitte 
enne Wilitta juurest ära minna, kui Wenonda 
tagasi on tulnud. Wenonda on osaw kütt; 
tema saab üksi küll niipalju lindusi leidma, 
kui maja tarwituscks ära kulub. Temale ei 
ole walgemche abi mitte tarwis. Augustin 
jäägu Wilitta juure ja jutustagu temale sest 
hääst Waimnst, kes pilwedc üle elab." 

„Ka see peab sündima, armas laps, kui 
ma öbtu jahi teelt tagasi tuleu," wastas Au-
gustin. „Sõamchcd saamad mind ju naeseks 
nimetama, kui ma mitte nendega ühesseltsis 
wälja ei lähe põtra ja karu ajama." 

„Minu wend peab Wilitta juures wiibima!" 
ütles tüdruk õige tungiwalt. „Mcts on suur 
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ja peidab kardctawad asju palju. Minu wcnd 
peab ette waatama." 

Naeratades noogutasAugustin pääd. „Miua 
olcu juba mitu korda metsas käinud ja ci 
ole sääl mingisugust kardewat asja näinud," 
ütles Augustin. 

„Mets ou tige! mets on wäga salalik ja 
kardctaw!" kordas meel Wilitta. 

„ I a kui oleks!" wastas Augustin. «See 
suur, wägew Waim ülcwal tacwas, kellest ma 
sulle jutustasin, on igas pool minu juures, 
ka metsas. Hädas saab tema mind kaitsma, 
olgu see, kes teab, kui suur." 

„Si iski peab mu wend Wilitta juure 
jääma!" ütles tüdruk ja waatas paluja sil-
maga Augustini otsa. Tclawaaride jäägritel 
ei ole walgemehe abi mitte tarwis. Neniad 
saaksiwad kadedaks, kui temal rohkem õnne 
oleks, kui nendel ja tema enam lindusi koju 
tooks. Ja tõeste, minu wend ci tohi mitte 
Wilitta juurest ära minna." 

Augustin ,oleks ka pea tüdruku palniele 
järele annud, millel waidlemata üks salaja 
põhi pidi olema ja jahi päält kodu jäänud, 
kui mitte mana päälik Unkas praegu kogemata 
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nende juure ei oleks astuuud, kes asjale ühe 
töise wahe tegi. 

„Minu wcnnal on õigus," ütles Unkas 
Wilittale, km Augnstin temale oma waidlc-
mise asja üles oli rääkinud. „Walgel mehel 
on teraw silm, osaw käsi ja hää püss. Temast 
saab suur kütt, kui ta rohkem jahi pääl 
luusimas käib." Wilitta ei julgenud mitte 
enam kauamine Augustini paluda, et ta koju 
jääks. Aga salaja sosistas ta temale körwa 
sisse: „Wenuake maata ette, „nobe hunt" 
ulub metsas!" 

Nüüd mõistis Augustin selgeste ära, miks-
pärast Wilitta teda metsa minemast keelis. 
,,Nobe hunt" oli Wenonda, nõnda nimetadi 
teda fugmvendadest. See oli küll tõsi, et 
selle mehe läbi öunetust karta oli, mille eest 
Wilitta käskis ennast hoida. Sellegi pärast 
ei jätnud Augustin oma ettcwõtmist poolele, 
waid kindla lootusega Jumala hoole alla ennast 
andes, läks ta oma sõbra Nattiga töisel Ho-
mikul õige wara teele. Wilitta ohkas, kui ta teda 
nägi mincwat; Augustin aga läks rõõmsa 
südamega. Sest mis häda mõis temale juhtuda, 
kui Jumal oma kaitsema käega tahtis hoida. 
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Lõuna aeg jõudis kätte ja Augustini! oli 
nõnda palju õnne olnud, et tall himu pääle 
tuli oma jahti tänaseks lõpetada. Tema 
hakkas Nattid hüüdma, kes suurel jahi õhinal, 
üht põtra taga ajades, temast oli ära lah-
kunud. Ta hüüdis metsa, nõnda et ta hääl 
puude wahel kõlas ja kajas, siis kuulas ta 
jälle wagusi, kas kusagilt poolt hüüdmisele 
wastust antakse. Aga kõik jäi wagusi. Paljalt 
metsa oja mulin, mis mölinal alla poole 
jooksis, ja hääle wastu kõla oli kuulda. 
Korra laskis ta püssi ja kuulas jälle, kas 
kustkilt poolt wastust anti. Aga kui wastust 
ci tulnud, siis arwas Augustin, et Natti 
Tclawaarlaste küla tagasi on läinud ja wõttis 
nõuuks ka ära koju poole minna. Enne aga 
täitis ta püssi täis ja raputas wärsket rohtu 
panni pääle. Waewalt oli ta sada sammu 
edasi läinud, kui korraga metsast wälja astudes 
ühe wäikese lagendiku pääle sai. Tema ees 
seisiwad wana lõhkenud kalju rühad ja nende 
ümber kaswasiwad ilmatu suured ja jämedad 
puud. Just kalju künka all seisis üks igawene 
wana tamm. Tema tüwi oli lõhkenud ja 
paiguti mustaks põlenud; wist oli Piker 
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wanakesele pihta mööda annud. Alumeste 
jämedama oksade kulles oli meel haljaid lehti 
näha, aga ülcmased oksad oliwad üsna kuiwad 
ja ladn oli otsast maha murdunud. Puu 
tüwi ise oli ütlemata jäme, nii et wiis meest 
ei oleks jõudnud teda ümber wötta. Au-
gustin waatas tük aega suuri wanu puid 
ja korgid kalju-löhkeid ja mõtles iseeneses: 
„Viisfugunc paras luurimise koht werejänusc 
pantrile!" S i in tamme alumeste oksade pääl 
wõiks ta ennast wäga häästi marjule hoida, 
nõnda et ükski teda lehtede wahelt ei näe. 
Puude all kaswab rohkeste rohtu, kust metsa 
loom toidust tuleb otsima. 

Kui Augustin seda kohta ika wcel wahtis 
ja läbi katsus, puutus tasane kahin tema 
körwa. See tul i paksust põõsastikust. Mees 
tõmbas nüüd püssi kätte ja sihtis sinna poole, 
kust kahin tuli. Ta armas, et iga silma-
pilgul siit üks kiskuja metselajas pidi wälja 
kargama. Aga ta ci näinud muud midagi 
kui üht musta hiilgawat silma, mis kui elaw 
tule süsi haljaste lehtede wahel põles ja tema 
poole luuris. Waewalt oli ta seda näinud, 
tähises põõsas köwemine ja äkiste wiskas Au-
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gustin ennast maa päälc maha. Õnneks 
tegi ta seda wecl parajal silma pilgnl; sest 
waewalt oli ta rohu pääl pitkali, kui üks 
nool sihinal tema üle pää lcnnas. See oleks 
just tema südamest läbi käinud, kui ta ennast 
mitte maha heitmise läbi ci oleks päästnud. 
Augustiu kargas ruttu jälle maast üles ja 
otsis ühe puu tagant, mis kõige ligemal oli, 
marju. ,,Sce oli fee ,uobe hunt/ kes minule 
järele ulub." 

Wiha pärast niisngnsc kurja ja tigeda 
mõrtsuka töö üle, tahtis Augustini kannatus 
ja armastus noore Indianlase wasta pea 
ära lõppema hakata. Ta rabas püssi kätte 
ja sihtis. Aga äkistc kadus wihatnju ta 
palest ära ja n'agu midagi imeks pannes 
hakkas ta säält põõsa päält, kust nool wälja 
oli saadetud, üles poole wahtima. Mis ta 
sääl nägi? Wana tamm' sirutas omad pikad 
oksad, kui käewarrcd põesa üle wälja; aga 
uccd oksad kõikusiwad ja lehed wäriscsiwad, 
ilma et kõige wähemat tuulcöhku oleks pu-
huuud. Kõik muud oksad ja lehed ümber-
kaudu seisiwad liikumata wagusi. Mis see 
pidi olema? Angustin hakkas õige terawaste 
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wahtima, — aga kahwatas korraga näust 
walgcks kui lumi ja tõstis püssi otsa kõikuma 
oksa kohta. Haljaste lehtede wahclt paistis 
kollast karwa, paatjas-täpiliue suur pautcr 
wälja, kcs üsna tasakeste kassi wiisi oksa 
mööda edasi nihkus, ilma et keegi tema ligi-
olemist oleks wõinud aimata. Muidugi pidi 
fääl üks elaw loom olema, keda ta omale 
kõhutäieks püüdis, ja see ci olnud kccgi muu, 
kui Wenonda ehk „nobe hnnt." 

Augustin jäi korra kahe wahele mõtlema, 
mis nüüd teha? Ei oleks mitte Wenonda 
omas leppimata wihas praegu tema elu 
püüdnud wõtta, siis oleks ta ilma kaksipidi 
mõtlemata pantrile kuuli naha wahele ajanud. 
Aga Augustin oli ju patune inimene, ja selle-
pärast mitte ilma weata; ka tema südames 
lõi kuri mõte liikuma. Nii hölpsaste ei wõinud 
ta iialgi omast wacnlasest lahti saada, kui 
nüüd, tema ei pruukinud omalt poolt midagi 
muud teha, trn wagusi päält waadata, siis 
sai Wenondale kõik tema kuri nõuu ja tegu 
jala päält hirmsaste kätte makstud. Murraks 
panter Wenonda ära, saaks Auguntin ilma 
waewata omast ainust waenlafest lahti ja 
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mõiks oma ema ilma kartuseta selle ilusa maa 
sisse elama tuua ja keegi ei saaks uende õnne 
ega rahu enam rikkuda. See kuri kiusatus 
oli küll suur — aga ommetegi oli Augustini 
õige meel ja kristlik wagadus wcel suurem. 

„E i , " ümises ta iseeneses, „meie ei tohi 
mitte kurja kurjaga tasuda ja peame oma 
waenlastki kui wenda aitama kõige ihu häda 
sees." 

Nõnda rääkides sihtis ta terawaste pantri 
pää kohta. 

Panter wahtis põlema, werchimuliste silma-
dega alla ja tahtis sellsamal silmapilgul oksa 
päält Wenondale kallale karata, kes sest 
hirmsast waenlasest pää kohal midagi ei 
teadnud. Korraga läks pauk lahti — mets-
elukas karjatas hirmsastc — ajas ennast 
püsti üles ja langes kui tuhka kott oksa 
päält just Wenonda nina alla maha. Püssi 
kuul oli silmast läbi pääaju sisse tunginud 
ja metsalise silmapilk surmanud. 

„Huuu!" ulus Wenonda ehmatusest nii 
waljuste, et Augustin seda selgeste kuulis. 
I lma püssi täitmata astus nüüd Augustin 
puu marjust wälja ja läks julgeste selle põõsa 
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juure, kus ta ärwas oma waeulafe peidus 
olcwat. Püss suitses weel käes, kui ta pad-
ristikust läbi siuua kohta sai, kus pauter 
pitkali maas oli, ja weriue keel ripcudas 
suust wälja. Imestclles maatis ta ümber. 
Weuouda oli ära kaduuud ja muud ei oluud 
temast leida, kui jala jäljed pehme maa sees. 
Augustiu jäi wagusi kuulama ja põõsastik 
tähises ja ragises, u'agu oleks üks hirw 
tulise jooksuga metsast läbi tuugiuud. 

„Tema põgeueb!" ütles Augustiu isecucses. 
„Kas peaks nüüd häbi, et ta minu käe läbi 
surmast on pääsnud, teda põgenema panema, 
wõi on ika weel fee wana kustumata wiha, 
mis teda minust eemale ajab?" Ta ei leid-
nud mitte wastust selle küsimise pääle, mis 
ta iseenesele ette pani. Aga ta süda tuksus 
rõõmust, scst ta teadis, et ta ühte hääd tegu 
oli teinud, ja oma Õnnistegija tahtmist täit-
nud, kes tigedatele käsib andeks anda ja wiha 
mehi armastada. 

Kui Augustiu weel pantri juures seisis, 
kuulis ta rutulist sammu astumist — waatis 
üles ja uägi Natti. See oli püssi pauku 
kuulnud ja selle järele oma seltsimehe juure 
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tulnud. Augustin näitas temale oma lastud 
lindn, aga Wenondast ta ei rääkinnd sõnagi. 
Nagu kõik hääd ja auusad inimesed, ci tahtnud 
tema mitte ise ühest niisugusest teust juttu 
teha, mis tema kiitust ja auu tunnistaks. 

Oma seltsimehega läks nüüd Augustin 
Telawaarlaste küla tagasi. Panter toodi 
sinna ja Augustini kiitus, et ta osaw kütt 
olla, kõlas kõikide suus. Augustin kuulis 
naerdes neid suuri kiituse laulust päält ja ei 
lausunud sõnagi, ka siin ci rääkinud tema 
Wenondast midagi. 

Seitsmes päätükk. 

~?&<xt<xrv fö(H. 
Augustin oli sellsamal silmapilgul Wenonda 

kiskuja metselaja suust päästnud, kui Wenonda 
surma nooli Augustini pääle laskis. Kes ei 
peaks nüüd uskuma, et niisugune armastuse 
teu läbi metsmehe wiha walgenäu wasta 
juurini ta südamest pidi wälja kistud saama 
ja kaduma. Augustin lootis seda kindlaste, 
aga südame waluga tuudis ta pea ära, et 
see lootus tühine oli. Kui Wenonda mõni 
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pääw pärast seda juhtumist küla tuli, ei 
tunnistanud kõige wähcm märk tema näus 
ega olemises, et ta paremat meelt paha oleks 
wotnud. Ika niisama pahane ja wihane kui 
ennegi, hoidis ta ennast körwalc, ei annud 
mingisngnst wastust, kui Augustin 'temaga 
juttu püüdis teha, maid wahtis aga waenuliku 
silmaga tema otsa. Niisuguse südame kanguse 
üle oli Augustin wäga kurb, aga wõttis 
ommetegi uucste jälle nõuuks, mitte cune ema 
juure tagasi minna, kui ta oma wastaliscga 
parema järje pääle oli saanud. Sest kudas 
wõis tema julgeda oma armast ema niisuguse 
waenlase ligidale tuua, kes hoolimata ja 
tulise wihaga kõik ära püüdis hukata, mis 
tema oma oli. Kui juba see jutustatud armu-
tegu tema südant mitte ci liigntanud, mis 
wõis temast siis oodata ja karta, kui Augus-
tin wana päälikn Unkase iseäralise warju ja 
kaitsmise all mitte euam ei olnud? Augustin 
kannatas wagnsi ja püüdis wahcte pääl neid 
söbrnse sidemid, mis teda töiste Indianlastega 
oli ühendanud, weel rohkem kinnitada. See 
ci olnud ka mitte raske töö, sest sõamched 
armastasiwad lahket walget meest, kelle heldust, 
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julgust ja osawust n'ab jahi pääl tunda oli-
wad saanud, ja iseärauis wana päälik Unkas 
näitas tema wasta koigi pidi oma armu ja 
heldet meelt üles. 

Sellsamal ajal juhtus üks asi sündima, 
mille läbi Telawaarlaste armastus ja auustus 
Augustini wasta weel suuremaks kaswis. 

Telawaarlaste külas hakkas wäga paha ja 
snrmaw palaw haigns liikuma. See oli üks-
kord endisel ajal poole jäu rahwast ära wõtnud, 
sest et nende nõiad ja arstid midagi abi ega 
rohtu selle wastu ei mõistnud anda. Unkas 
oli nüüd esimine, kellele haigus pääle tuli 
ja Wilitta silmad nutsiwad ööd kui pääwa, 
sest et isa tõbe palamuses n'agu meeletu 
jampsis. Kõik nõiad kntsnti kokku, kes haigust 
pidiwad ära ajama, aga nende tembutamised 
oliwad asjata ja Telawaarlaste päälikut 
nähti iga pääwaga pitkal sammul surmale 
ligemale jõudwat. 

Augustin oli ühe jahi käigu pääl mitu 
pääwa koduut ära olnud. Tagasi'tulles leidis 
ta oma armsa Wilitta sügamas kurwastuses. 
Ta ci joosknud mitte rõõmsaste wasta, waid 
istus käsiposikeli ja nuttis walufaste. 
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„Mis on mu õekesega sündinud?" küsis 
Augustin ehmatanud ja tüdrukcse käest kinni 
mõttes. „On's talle suur õnnetus juhtunud, 
et silmad mett täis?" 

„Mu isa!" kogalcs laps. „Nnkas on 
raskeste haige. Üks kuri maim on teda 
waewamas." 

„Unkas haige?" küsis Augustin. „Wii 
mind tema juure. Kili wõimalik on, tahan 
ma teda tcrwcks teha." 

Tüdrukukene maalis nüüd rõõmsama neiuga 
Angustini otsa ja küsis äkistc: „On siis mu 
wend arst?" 

„Ia muidugi!" wastas Augustin, „sinu 
walge näuline wend on ju mõnegi haige 
terweks teinud." 

Wilitta wõttis aega miitmata Augustini 
kätt pidi järele ja miis teda sinna tuppa, kus 
Unkas walus wacwatud woodis maas oli. 
Augustin katsus haige läbi ja tundis marsti 
haiguse ära, mis talle pääle oli tulnud ja 
ütles Wilittale: „Ole rõõmus õekene, enne 
kui päike kolmandamat korda metsa taha on ära 
kadunud, saab so isa terwc olema." 

Nende sõnadega jättis ta lapse üksi haige 
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juure ja ruttas metsa rohu taimest, juuri ja 
puukoori korjama. Neudcst keetis tema joogi ja 
andis seda haigele juua. Juba paari tunui 
pärast sai haige järg palju paremaks. Augus-
tin ei läiuud mitte pääliku moodi juurest ega 
anuud enesele uneaega, maid walwas tüdi-
mata ja pani teraw silmaga haige olekut 
tähele. Truu ja mureka hoolekandmise, oma 
osawuse ja wäsimata walwamise läbi sai tema 
haigusest wõimnst ja täitis seda lubamist, mis 
ta Wilittale oli annud. Enne kui päike kol-
mandat korda metsa taha alla läks, oli Unkas 
terwe, tema silm elaw, meelemõistus selge ja 
paljalt suur nödrus tunnistas, et ta haua 
ääre pääl oli olnud. 

Augustiui kiitus käis nüüd suust suhu ja 
kõik söamehed auustasiwad seda suurt rohu-
tarka. Kuhu ta iialgi läks, sääl wõeti teda suure 
auupakumisega wasta. Paljalt Wenonda suust 
ei olnud ühtegi kiitust kuulda. Tema jäi seks, 
mis ta o l i : wihane, tuim, pööratu ja külm. 

Äkiste näitasiwad endid palawa haiguse 
märgid ka tema kulles. Silmad pölesiwad 
palamusest, luulikmcd wärisesiwad ja alwaw 
nödrus käis kontidest läbi. 
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Tema püüdis ennast aga ülemal hoida, ni i 
paljn kui ta seda omas nõdrufes iialgi jõudis 
ja lükkas põlastusega kõik rohud tagasi, mis 
Augustin temale pakkus. Wiimaks langes 
ka temagi kui üks wäcti laps haiguse wöiniusc 
alla maha ja Augustin põetas teda sellesama 
kristliku armastuse ja wasimata hoolckand-
misega kui isagi. 

„Sina oled tõeste rumal! ütles Natti temale. 
„Nüüd oleks kõige parem aeg sest leppimata 
wihamehest lahti saada. Sa peaks teda hooli-
mata hädasse maha jätma, aga sa püüad kõigest 
jõuust teda jätte terweks teha. Ära pane 
pahaks, Augustin, see on üsna meeletu tegu!" 

„Kui ma meelega üht inimest lasen ära 
surra, keda ma wõiksin terweks teha, siis olek-
sin ma inimese tapja Issanda silmis," ütles 
AuguStiu tasase aga kiudla söuaga. „Ära 
eksita mind mitte, Natt i ! Minn kohus on 
abi anda ja ükski kartus ei pea mind 
keetma seda tegemast. Kristus käsib, et meie 
peame oma wihamehi armastama ja maata 
mina teen meel wähem, mina püüan paljalt 
tema elu alali hoida." 

Nattile tul i mesi silma. „Sina oled küll 
4 
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rumal, ütles tema, „ilma tarkuse järele. Aga 
sell heldel Jumalal taewas, kes inimeste 
südamed ja neerud läbi katsub, saab hää meel 
olema sinu tegudest." 

Augustin naeratas magusi, katsns jälle 
haige were tuksumist, andis talle rohtu, jahutas 
ta keelt külma wärske roccga ja pühkis tema 
külma higi õrnaste otsa eest ära. 

Ka Wenonda sai terwcks. Aga oleks ta 
poole sõnagagi oma clupäästjat tema mure 
ja waewa eest tänauud! Tcma hoidis ennast 
Augustini eest eemale ja hulkus mõne korra 
mittu pääwa metsa mööda ümber paljalt selle-
pärast, et oma wiha-aluse walgcmchcga kokku 
ei puutuks. Natti noomis teda käreda ja 
kibeda sõnadega. Aga Augustin lükkas wihas-
tanud föbra laitust tagasi üteldes: Ärge mõistke 
mitte kohut, et teie päälc kohut ci mõisteta! 
5vüll teeb see mull walu, et ma Wenonda 
südant ei jõua liigutada, aga see ärgu sündigu 
minust, et ma tcda sellepärast sõimaks ehk 
kahetseks, mis ma talle hääd olen teirniD." 

Wecl paljn tõisi Indianlaisi jäi haigeks, 
aga ära ei surnud ühtegi, sest et Augustin 
oma wäsimata hoolekandmisega, kui kaitseja 
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ingel haigete woodi juures seisis. Tema 
suured teud saiwad uüüd ka töiste rahwa 
sugude juures tutniaks ja Tclawaarlascd auus-
tasiwad teda wecl rohkem, kui oma suurt 
päällkut. 

See süüdis ühes pääwal, et saadikud naabri-
rahwa juurest nimega ,,Pekoodid" wõi Pekood-
lased Telawaarlaste külla tuliwad ja suure 
auupakkumisega kuulsat walgcnäulist rohu-
tarka oma pääliku nimel palusiwad, et tema 
nende juure tuleks ja pääliku poega haigusest 
lahti päästaks, nõnda kni tema Telawaarlasi 
oli terweks teinud. 

Natti ütles: „Ära mine," aga Augustin 
oli warsti malmis saadikutega seltsi minema. 
Sinna saanud leidis Augustin, et pääliku 
pojal seesama haigus oli, mis Tclawaar-
lastclgi oli olnud. Angustin tegi teda ja 
wcel töist haigid terweks ja ei läinud enne 
mitte silmapilgu ajaks külast ära, kui palaw 
haigus täitsaste oli kadunud. Metsmceste 
tänu oli köigipidi selle hääteu wääriliue, mis 
Augustin nende isadele, wendadele ja lastele 
tegi. Nemad wedasiwad temale otsatu palju 
kingitusi, töiwad omad ehted sõrmuksed, rõngad 

4* 
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ja linnudgi, mis lasksiwad tcma tuppa. Au-
gustin ci wõtnud midagi wastu, maid palus 
paljalt ncnde jäädawat sõbrust. Päälik tahtis 
teda omaks pojaks wõtta, aga ka fcda armu 
ei wõtnud ta wasta, waid jutustas, ei ta 
ema ja õed wcel elus olla, kelle ülespidamise 
eest tcma muretsema pidada. Tcma jutustas 
Indianlastele, et ta neude ligidale tahta 
elama asuda ja ci salgauud ka mitte, et ta 
oma ema ja õdcsi tänini Wenonda wiha pärast 
mitte ci tohtinud ega julgenud üle mere tuua. 

See sõnum, et Augustin nende piiri ligidale 
pidi elama tulema, tegi metsmcestele otsatu 
rõõmu. Päälik küsis, kus see koht olla, kuhu 
tcma tahta elumaja ehitada ja Augustin 
tähendas temale seda maa tükki. Selle päälc 
kuuldi mandumist ja ähwardamift, mis Wenonda 
pihta käis ja Augustinil oli paljn tegcnrist 
metsmceste wiha waigustadcs. Sest nendel 
oli suur himu Telawaarlastele seda kurja 
kõik kätte tasuda, mis Wenonda poolest nende 
kallile ja kõrgcste auustatud rohu-targale oli 
tehtud. Nemad oleksiwad Wenondat maa alla 
tampinud. 

Kui nüüd külas ühtegi haiget enam ci 
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olnud, ilmutas Augustin oma nõuu wana 
sõbrade Telawaarlaste juure tagasi minna ja 
palus Pekoodlastc päälikut, et ta temale ühe 
teejuhi annaks, kes teda paksust metsast läbi 
wiiks. Päälik oli malmis Augustini soowi-
mist täitma, kogus aga enne wccl kõik oma 
sõamched nõuukogu-majasse kokku, et abitooja 
rohu-targale wiimast korda tema waewa ja 
hääteu eest awalikult saaks tänu antud. Tuli 
tehti üles, sõamehed istusiwad tule ümber ja 
Augustin panti päälikn kõrwale istuma. 
Rahupiip käis suust suhu ja niiimaks tõusis 
päälik üles ja pidas järgmise sõbraliku kõne: 

„Minu wend," ütles tema, „on üks wägew 
lausuja. Tema on üle mere tulnud seda 
kurja maimu ära wõtma, kes meie sõamchcd 
ilma tema abita oleks surmanud. Walgenägu 
on tark, aga tcma ou ka helde. Pckoodlased 
tänawad teda ja paluwad tema sõbrust. Minu 
wend! Pekoodlascd ei saa iial sinu wasta 
sõdima ega wihawaenu tõstma. Sõakirwes 
olgu igaweseks ajaks meie wahelc maha maetud. 
Kui wend meie abi soowib, saawad Pekood-
lased tema kutsumist kuulma. Nende söa-
mehed on malmis teda kaitsma ja tcma eest 
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surema. Wõtku mu wend ika lahkeste Pekood-
laõtc päälc waadata ja ustarousega nende 
sõnu kuulda. Nende keel ci ole mitte kahe 
haruliuc. Nemad armastawad walgenägu ja 
räägiwad tütt. See suur maim saaks wihascks, 
kui n'ad iialgi oma tänuwölga ära unustak-
siwad. Pekoodlased olgu malge wenna sobrad!" 

Wccl mõned töised sõaülemad tõusiwad üles 
ja rääkisiwad sarnatseid sõnu Augustini wasta, 
kui päälik oma kõne oli lõpetanud ja maha 
istunud. Augustin wastutas ja tõotas ueile 
oma sõbrust. Praegu pidiwad söamched rahus 
ja ühclmcclel koost ära minema, kui äkiste 
üks malge-nägu nõuukogu maja nkse ees ilmus 
ja Augustin hüüdis: „Nat t i ! kust sa siia 
said, mu sõber?" 

Ja tõeste, Natti ise ta oligi, kes nõnda 
äkiste mctsmceste sekka astus. Kahwatanud 
näuga rääkis ta Augustinile onta lugu, kes 
kurwaks läks ja pääd raputades maha wahtis. 

„Nced on oige pahad sönumed, mis sa 
mulle tood," ütles tema. „Kui Wenonda 
wiha nii leppimata on, siis ei tohi meie 
muidugi Tclawaarlastc külasse tagasi minna. 
Aga õnneks olen ma siin toisi sõpru leidnud, 
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kes ntcib kaitsta tahawad, kui fee tormi otsaga 
pois oma taga kiusamist maha ei jäta." 

Augustiu pööris eunast uüud Pekoodlaste 
poole, wöttis Natti käest kinni ja ütles: 
„See mees on minu sõber. Tema annab 
ennast wapra Pekoodlaste kaitsmise alla, ja 
kui sõamehed mind armastawad, saamad n'ad 
ka temaga rahupiipu suitsutama." 

„See rohu-targa sõber olgu terwe tulemast!" 
wastas päälik tõsise näuga. 

„Minu sõber ja mina otsime pääwarjn 
Pekoodlaste majadest," rääkis Augustin edasi, 
„sest meie ei tohi mitte enam Telawaarlaste 
küla tagasi pöörda." 

„Olga walged-näud terwed siia jäämast," 
wastas päälik ja rõõm läikis tema silmist. 
„Dtt'8 Telawaarlased meie sõbra sõbrale meele-
haigust teinud?" — 

„Telawaarlased on waprad ja auusad mehed" 
wastas Augustin. „Aga „nobe hunt" ulub 
metsas ja ihaldab walge nägude werd, kes 
temale midagi paha ei ole teinud. Minu 
sõber laskis metsas karu maha, sääl astus 
„nobe hunt" juure ja tahtis käest ära wõtta. 
Tema ütles : „Walgenäud on koerad ! Nendel 
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pole ühtegi õigust Telllwaarlaste jahipnri päälc 
ajada ! Nemad woiwad Pekoodlaste piiri pääle 
minna, kui neil himu on karusid lasta!" 

„Minu sõber ci tahtnud hääga oma jahi-
õnne käest ära anda. Aga „nobe hunt" 
haawas teda kirmega ja sõber pidi eest ära 
põgenema. Siin on ta nüüd ja waatke — 
tõmbas särgi õla päält maha — siin on see 
haaw, mis „nobe hunt" temale on löönud." 

Söaniched tõstsiwad seda nähes suurt kisa 
ja nende päälik hüüdis walju häälega : „Meie 
sõpra ci pea mitte koera wiisi Tclawaarlastc 
külast wälja aetama. Pekoodlascd on mehed! 
Nemad saamad seda ülekohut Telawaarlastele 
kuhjapääga kätte maksma." 

Need pääliku sõnad tegiwad sõameestcle 
suurt rõõmu. Nad jooksiwad tuhinal uouu-
kogu-majast wälja ja mõned söamehed karga-
siwad ühc madala männi kallale, kiskusimad 
koore seljast ära ja raiusiwad kõik oksad maha, 
et paljas puu halasti kui wcrstapost seisma 
jäi. Siis läksiwad ise jälle tsiste juure 
tagasi. Nüüd tuli üks ja wärwis posti meri-
punase wärwiga ära, töised tuliwad nüüd 
jälle posti juure, hakkasiwad hirmsa koleda 
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häälega laulma ja posti ümber pitkamisi 
marssima. 

,M i s see kõik tähendab, Natti?" küsis 
Augustin, kes oma sõbraga seda asja imeks 
pannes oli päält waatnud. 

,,2ee tähendab," wastas Natti, Indian-
laste kombed selgeste tundis, „et Pekoodlased 
nõuuks on wõtnud Telawaarlastelc masta 
sõdima hakata ja jõleda Wenondafe ja tema 
suguwösale seda kurja kätte tasuda, mis meile 
temast on tehtud. Ja tõeste, ni i maga, kui 
ma ilmaasjata wcrewalamist wihkan, on mull 
ommetegi hää meel, et see tige kelm nüüd 
karistust saab." 

Augustin ehmatas ära, et küll Wenonda 
wihameel temale palju südame walu oli teinud, 
siiski ei soowinud tema merist kätte maksmist 
mitte. Tema süda mürises selle päälc mõtcl̂  
dcs, et Telawaarlastele, kes temale niisama 
palju ehk meel enam hääd oliwad teinud kui 
Pekoodlased, nüüd sõahäda ja* ahastus pidi 
tulema. Sest töised oliwad ju kõik ilma 
süüta ja kedagi ci olnud Wcnondaga ühes 
nõuus. Augustin katsus nüüd Pckoodlaste 
cttewõtmist ära keelda, aga söamehed oliwad 



— 106 — 

nõnda wihatujn ja werehimu täis, et tema 
sönu ja palmid keegi kuulda ei wõtnud. Soa-
mehed, — arwata saja wörra ühtekokku, — 
olimad kirmed kätte wõtnud ja raiusiwad 
n'agu hulluImcelcs wärwitud posti pihta, 
mis uende waenlast pidi tähendama. Suured 
puu kildud ja lastud lendasiwad laiale ja 
enne ei lõppenud see söa-mäng otsa, kui post 
juuriui sai puruks raiutud. Nüüd ilmus ka 
päälik ise oma pojaga täies sõa-mundris ja 
mõeti söamcestest suure kisa ja ulumisega 
masta. Pärast seda peeti sõanõuu ära, saeti 
sõamehed ridastikku ja päälik astus nende 
ette. Mehed oliwad jnba minekil, kui Au-
gustin meel korra onne katsns neid sõateelt 
keelda ja ilmsüüta Telawaarlaste püält õnne-
tust ära pöörda. 

,,Auus Pckoodlaste päälik!" ütles tema, 
eunast paludes nende poole pöördes, — „Tela-
waarlafed on tõeste ilmsüüta! Kas peab siis 
kõiki rähmast ühe ainsa inimese jõleduse pärast 
karistatama? See oleks ju täitsa ülekohus!" 

Päälik ei wastanud Augustini sõnade päüle 
musta ega walget. Wagusi astus ta oma 
teed edasi ja tema nägu tähendas noore 
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mehele, et ta oma nina mitte nende ette-
wõtmise wahele ei pidanud toppima. 

,,Aga see on jn nurjatu ja jõle, kui teie 
rahuliku inimestele ilma teadmata oma föa-
riistadega kaela pahwatate," hüüdis Angustin!" 

,,Vekoodlascd ci rooma mitte salaja, kni 
ussid," wastas päälik. „Ncmad on nobeda 
käskjala ehk saadiku Tclawaarlastc juure 
läkitanud ja nendele kimbukese noolist saatnud, 
kelle otsad wcre sisse oliwad kastetud. Tela--
waarlascd tcadwad, et meie tuleme " 

Neid sõnn rääkides tegi päälik nii kurja 
näu, et Augustin ära pidi mõistma, siin saaks 
kõik wasta rääkimine asjata suu jahutamine 
olema. 

„Mis nüüd teha?" küsis ta Nattilt. 
„Mis nüüd," wastas Natti, ,,trn peame 

ssameestega seltsi minna ja katsuma suurt 
wcrewalamist kcelda ja mõndagi ilmsüüta 
kaitsta." 

Augustin tundis, et fee nõuu meel kõige 
param oli, jooksis tuppa, tõmbas püssi selga 
ja läksiwad sõawäele tagant järge. — 
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Kaheksas päätükk. 

Kui fõameestel armata pool teeb ära oli 
käidud, jäädi ühes paigas puhkama, sest et 
öö pääle tuli. Tuli tehti üles ja mehed 
hcitsiwad tule ümber maha, aga wahid pauti 
kõik ümberkaudu metsa walwama. Iga mees 
pani omad sõariistad käepärast, uöuda et ta 
ueid une päält silma pilk wöis leida, kui 
wacnlascd äkiste pääle pidiwad tulema. Mui-
dugi lootfiwad nad noorte wahtide pääle, sest 
ilma nende nägemata ei wõinud mitte ükski 
waenlanc ligi tulla. S)ö rahu ei rikkunud 
ka keegi ja koidu walgusel hakkas sõarong 
jälle liikuma. Sõamehi jäutati mitmesse salku 
nõnda, et iga salk möni samm töisest kaugel 
oma iseäralist rada käis; mehed laisimad 
pitkas reas ükstöise järele, nõnda et tagumine 
esimise jälgede sisse astus. Seda wiisi läks 
marssimine edasi Telawaarlaste küla poole. 
Korraga huikas päälik karma päält kui öökull 
ja sõaridad jäiwad äkiste seisma. Töine 
huikamine, peaaegu esimise sarnane, hüüdis 
ülemad ja wapramad mehed ridadest wälja 
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päüliku körwa. Augustin ja Natti astusiwad 
ka nende jnure ja nägiwad siit, et Telawaar-
lased arwata sada sammu nendest eemal ühe 
lageda koha pääl täies sõamnndris seisiwad, 
aga nende hulk oli valju wähem. Pekood-
lased pidasiwad meel lühidclt nõuu ja Au-
gustin kartis et na'd nüüd töistele sõariis-
tadega kallale pidiwad minema ja hirmust 
werewalamist sünnitama. Aga see kartus oli 
asjata. Ülemad lahkusiwad jälle koost ära 
ja läksiwad iga üks oma salgu juure uing 
säädsiwad omad soldatid sedamoodi ritta, et 
nõndasama häästi maenlasele wöiksiwad wasta 
panna, kui kallale minna. Pärast seda astus 
uüüd päälik oma rooduga töiste ette, nõnda 
et neid Telawaarlastest nähti. Sõakärina 
asemel, mis Augustin nüüd arwas lahti mi-
ncwat, murdis mana päälik Nukas omale 
halja oksa pnu küljest kätte, tähendas föa-
meestele, et järele tuleksiwad ja sammusiwad 
Pekoodlaste poole. Need ootsiwad wagusi 
töiste tulemist ja Augustin ja Natti waat-
siwad imcstellemisega päält, mis nüüd öiete 
pidi sündima Augustiu aimas juba uatuke, 
mis pidi tulema; sest tema nägi söameeste 
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keskel, kes paulikule järele tuliwad, ka oma 
weri - waenlase Wenonda olewat. Et küll 
mehekesel käed oliwad kinni köidetud, siiski 
ajas ta jnlgestc pääd püsti ja wahtis ilma 
kartuseta ümber. 

Kui Unkas Pekoodlaste pääliku ligi oli 
jõudnud, tcretasiwad mõlemad töine töist auu-
paklikult ja Unkas hakkas natuke kurwa näuga 
aga kindla sõnaga rääkima. 

„Pckoodlaste päälik on sõasõnnmid Tela-
waarlastc külasse saatnud," ütles tema, „tcma 
on sõakirwc maast üles wõtnud ja oma meeŝ  
tele sõariistad kätte annud. Aga Unkas ci 
foowi mitte, et rahu saaks rikutud ja ei taha 
mitte, et mustad mehed oma wcrd walawad 
ja ükstõise päälae nahka maha kisuwad tühja 
asja pärast. Telawaarlased on waprad mehed, 
nemad ci karda sõda, aga nemad on ka õiglased 
ja õiglane meel on parem kui roaprus. Mis-
pärast on mu wend sõa teed hakanud käima?" 

Pekoodlaste päälik ei lausunud tük acga 
sõnagi, n'agu oleks ta kuuldud sõnu püüdnud 
enne häästi omas mõttes läbi uurida. Siis 
wastas tema: ^Unkas on üks tark ülem! 
Palju päälae nähku on tema suitsus rippumas, 



— 111 — 

mis tema waprust^üles tunnistawad, Pc-
koodlafed ei ole mitte janused Telawaarlaste 
wcrc järele. Aga „nobe hunt" on metsas 
ulunud ja Pckoodlaste sõpriühammustanud." 

„Nobe huut" on kinni wõetud, wastas 
Unkas. Huulede liikumisest ja hääle wärise-
misest oli tunda, et ta südame waluga oma 
poega waenlaste kätte andis. „S i i n ta on," 
ütles ta l „Sellepärast et „uobe hunt" tige 
on, ei pea mitte mere ojad jooskma, ega ilm-
süüta inimeste päälae päält nahk maha kis-
tama. Wötku mu wcnd „nobc hundi" ja 
tehku temaga, mis tahab!" 

Unkas taganes kõrwale, tema fõamched as-
tusiwad ette ja andsiwad oma pääliku poja 
waenlaste kätte. Wenonda ei waatanud silma 
otsagagi oma õnnetuma isa paale, kes temale 
üksisilmi järele wahtis ja mehise meelega 
wagusi oma südame walu püüdis töiste silmi 
eest ära peita. Sest ta teadis küll, missugune 
hirmus surm tall pidi olema. Pekoodlaste 
päälik tähendas oma söameestele käega, ja 
need wotsiwad Wenonda Telawaarlaste käest 
wasta ja wcdasiwad tema metsa, ilma et ta 
kõige wähemat wasta oleks pannud. 
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„ Uutas on suur päälik!" hakkas jälle Ve-
koodlane rääkima. „Tema pää ou tarkust 
täis ja tema meel õigust. Telawaarlased ja 
Pekoodlased on sobrad. Söakirwes on jälle 
maha maetud ja Matoore wiib oma söamehcd 
koju tagasi." 

Tema nikutas Hukasele pääga Jumalaga 
jätmiseks, mis töine omalt poolt auupaklikult 
wastutas ja läks metsa tagasi. Augustiu ja 
Natti temale järge. Oma südame ajamise 
järele oleksiwad n'ab ennem tahtnud Unkase 
juure minna. Aga see oli neil raske. Kes 
teab, kas Telawaarlased, kes nende pärast oma 
kõige füdimat sõamcest pidiwad ära kautama, 
neid nõnda lahke ja rõõmsa südamega wasta 
oleksiwad wõtnud? J a päälegi tahtis Au-
gustin weel ühe töise asja pärast ka Pckood-
laste juure jääda. Wenonda pidi surmast pääs-
tetud saama, sest see oli täitsaste Augustini 
kristliku südame ja meele wasta, et see noor 
Telawaarlane Pekoodlastc käte wahel pidi ära 
hukatud saama. Et ta küll metsmccste kauget 
südant nüüd ju paremine tundis, siiski lootis 
nende üle wõitu saawat. Sest Wenonda karistus 
oli ju paljalt tema kaebtuse pärast tulemas. 
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Matoore (fee oli Pekoodlaste päälik) kutsus 
omad sõamehed kokku ja hakkas nendega koju 
poole minema. Wenonda sammus kinni kõi-
dctud kätega ucnde keskel. Augustin astus 
temale ligemale ja katsus juttu teha, aga 
põlastusega pööris wang temale sclga ja 
wahtis sõna lausumata tulise wiha sees põlema 
silmadega tema pääle. Wiimaks jättis Au-
gustin teda rahule ja küsis Natti käest, mis 
ots Wenondale saaks moistetama? Natti ei 
teadnud wastust anda, sest see sündinnls oli 
nõnda aruldane, et tema tundmine siin otsa 
lõppes. Ja kui Augustin sellesama küsimise 
Matoorele ette pani, wastati talle: „Walge-
nägu saab nägema! Pekoodlased saamad kuulsa 
rohu-targa tema waenlasest ära päästma ! Ma­
toore on suur päälik ja tema sõbrad wõiwad 
tema kaitsmise all jnlgcd olla.!" 

Rohkem ei saanud Augustin pääliku suust 
kuulda ja töised sõamehed hoidsiwad endid 
küsimiste ja uurimiste eest weel suurema hoo-
lega kõrwale, kui Matoore. Nõnda jäi tema 
koguni umbkotti ja ei teadnud midagi, mis 
Wenondaga pidi sündima ja ta wõttis uueste 
seda nõuu oma weriwaenlast töiste mets< 



— 114 — 

meeste toore ja hirmsa karistuse alt ära päästa. 
— Süda öö aegu jöudsiwad u'ao oma koju. 
Igamees läks oma tuppa, Weuonda wiidi 
uõuukogu-majasse ja pandi kange wahi alla. 
Ka Augustin otsis rahu ja hingamist, sest 
pitk teereis metsast läbi oli tema ihu õiete 
ära wäsitanud. 

Päike seisis suures kõrges, kui Augustin 
töisel homiknl kostutawast unest üles ärkas. 
Natti oli ju tema kõrwalt ära läinud. Ta 
tõusis üles, et saaks mangi waatama, kelle 
õnnetu lugu tema südant rohkcste wacwas. 
Wälja minnes leidis ta kõik majad tühjad 
olewat; mitte ühte inimest ei liikunud küla 
tänamas. Augustin wahtis imeks pannes 
ümber, kas ommetcgi ühtegi inimese hinge 
näeks, kes talle seda imelikku ja aruldast näh-
tawust ära wõiks seletada, aga ei silmanud 
ühtegi. Paljalt paar koera oliwad päikese 
paistel pitkali maas ja magasiwad. 

Ruttu läks ta nõnukogu-maja juure — ka 
tühi. Üks mõte ehmatas teda ära. „Minu 
Jumal/ ' ütles ta, „kas n^ad tema juba ära 
on tapnud?" Ta jäi kuulama. Tume häälte 
kömin tungis lõuna poolt metsast kõrwu. 
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Augustin teadis, et fääl pool metsas üks 
lage koht oli ja hakkas sinna poole ruttama. 
Kui ligemale jõudis, kuulis ta üsna sclgcste 
meeste hääli, naeste laulu ja laste kisa. 
Süda lõi tuksuma, suure rutuga hakkas ta 
jooskma ja scu ka warsti nimetatud lagendiku 
pääle wälja. — Aga mis ta silm siin nägi, 
seda ci olnud ta iialgi näinud. Töisel pool 
lagendikku istusiwad naesed ja lapsed hulga-
niste maas; nende wasta scisiwad sõamchcd 
omad sõariistad käes. Kõikide silmad oliwad 
ühe asja poole pöördnd, mis Augustin esiotsa 
mitte ci näinud. Aga kui ta naeste ja lasck: 
hulgast läbi sai tunginud, uägi tema, mis­
sugust koledat mängu siin mängiti. Augustin 
ehmatas esiteks nõnda, et meri soontes ära 
taratas. 

Wenonda seisis lagendiku keskpaigas ühe 
suure sileda puu külge kinni köidetud. Ühe 
jämeda niincsc köiega oli ta rindade kohalt 
puu külge tõmmatud, käed jalad koos, nõnda 
et ta paljalt pääd mõis liigutada. Sammu 
20 puust eemal scisiwad arwata 10 chk 11 
noort sõamecst, kes naeru, irwitamise ja äh-
wardamisega oma kirwed üles tõstsiwad ja 
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ümber pää kcerutasiwad. Üks nendest aötns 
praegn Wenonda ette, tõstis oma kirwe üles 
ja wirutas wuhinal Wenonda pää kohta. 
Augustin arwas, et see hoop teda silmapilk 
pidi surmama, kohkumisest hirmust ja pahast 
meelest kisendas ta äkiste suure häälega, 
nönda et kõik metsmehed endid korraga tema 
poole pöörsiwad. See hirmus mäng mängiga 
jääti seisma. Augustin ruttas pääliku Matoore 
juure, kes täies pääliku mundris wanemate 
söameeste ees seisis ja nooremate tempusi 
päält waatis. Augustini tulemist nähes, 
nivttis ta teda lahke teretamisega wasta. 
„M is siin tehakse?" hüüdis Augustin walju 
häälega Natti wasta, kes pääliku körwas 
seisis, „mikspärast on Wenonda puu külge 
köidetud ja mikspärast wirutatakse teda kir-
westega?" 

Sest et Augustiu mitte metsnieeste keelt 
ei rääkinud, jäiwad kõik mait ja ootsiwad 
auupaklikult, seni kui auusad walged sõbrad 
oma nõuu saiwad ära pidanud. 

„Wenonda peab piinatud saama," wastas 
Natti Augustini küsimise pääle. „Teda piina-
takse meel tük aega, et tema kindlat meelt 
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katsuda ja siis wifatakse teda tulesse. Nuhtlus 
on küll kange, aga ta on seda ka ära teeninud, 
sest et ta sind ja mind tahtis ära tappa." 

„Siski ci pea see nuhtlus mitte tema pääle 
langema!" hüüdis Augustin rahutumalt. 
„Tema on ju kottpime pagan, kes mõtleb, et 
meie teda oleme tcutanud, sellepärast ei tohi 
meie tema wiha mitte wäga pahaks panna. 
Tema tegi, mis meie tema asemel ka oleks 
teinud. J a siis meel, tema waene isa, kes 
nõnda sõbralikult meid oma majasse niöttis, 
kes meile oma leiba süüa audis ja oma woo-
dissc magama wöttis — ci, tõeste, tema ci 
pea mitte minu pärast oma ainust poega tules 
rautama." Augustin vööris ennast nüüd 
kindla nõuuga Matoore poole ja tahtis temalt 
Wenonda priiks laskmist nöuuda, aga Nutti 
keelas ära. „Mõtle ommctegi, mis sa teed!" 
ütles ta. „Omas wiha tujus saamad Indian-
lased ennem sind ja mind ära hukkama, 
kui et n'ad wacnlase oma käte wahelt laseks 
ära kiskuda." 

„ I a kui ka," wastas Augustin. „Mull 
ei saaks mitte ühte tundi rahu olema, näeks 
ma Unkase poega nõnda hirmsat surma saawat. 
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Ma tahan enne kõik wiimased nõuud ära 
katsuda, et ma mitte igawcste oma südame 
tunnistuse piina ci peaks kannatama." 

„Aga tema on ju sinu wihamces!" ütles Natti. 
„Tema on aga minu sõbra poeg ja mina 

olen ristiinimene!" wastas Augustin. Selle 
sõnaga astus ta ruttu puu juure, mille külge 
Wenonda oli köidetud ja tõmbas oma jahi-
nua tupest. Pekoodlascd tõstsiwad suurt rõõmu-
kisa, sest nemad arwasiwad, et Augustin nüüd 
oma mcelcpahandust waenlase merega tahtis 
lepitada. Ka Wenonda mõis ise seda arwata. 

Tema film põles tulisest wihast walge mehe 
wasta ja koleda häälega karjus t a : „Walged 
näud on koerad ! Nemad julgemad paljalt siis 
„nobehuudilc" ligi tulla, kui tema käed jalad 
kinni on seutud!" 

Augustin ei wastanud selle uue tcutuse 
pääle midagi. Ühe napsuga leikas ta sidemed 
katki, millega Wenonda puu külge oli seutud, 
tõmbas ta käte ja jalgade ümbert köidikud 
lahti ja ütles tõsise näuga: „Wenonda on 
prii! Walgenägu armastab ka neid, kes teda 
wihkawad ja ei ole mitte janune oma wiha-
meeste were järge. Mine! sinu tee on lahti! 
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Pööra oma isa, Telawaarlaste pääliku juure 
tagasi!" 

Wenonda paui seda tegu nii imeks, et ta 
üsna wagusi seisma jäi ja isegi ei teadnud, 
mis nüüd teha. Ta silmist paistis imestellemine, 
auuandmine ja helde meel Augustini wasta 
wälja. Et nüüd küll kõige sündsam silma-
pilk oleks olnud lippama pista, sest et Pekood-
lased wäga ära ehmatanud oliwad, siiski ei 
liigutanud ta jalga ega kätt, waid wahtis 
silmad pärani laiali Augustinilc otsa. 

„Mine!" ütles Augustin jälle. „Tee 
metsa poole on lahti ja „nobehunt" wõib 
wäga kergcste oma tagaajajate käest ära 
pääseda." 

Nüüd ärkas Wenouda omast uimastuse 
olekist üles ja esimine mõte, mis meele tnl i , 
oli see, et saaks aga eluhingega siit minema. 
Waatas korra weel oma waenlaste pääle, 
andis jalgadele walu ja hüppas kui jäues 
metsa poole. Aga oli natuke hiljaks jäänud. 
Enne kui ta põesastiku marju sai, astus üks 
sõamceste salk tema ette ja wõttis linukese 
lennu päält kinni. Küll wõttis mees wah-
waste ja püüdis nende küünte wahelt lahti 
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rabeleda, aga waew oli asjata, neid oli roh-
keste. Wenonda peeti kinni ja wiidi suure 
rõõmu kila ja kärinaga jälle piinaposti juure 
tagasi. 

Südame kurwastusega nägi Augustin nüüd, 
et tema hää nõuu koguniste nurja oli läinud. 
Kui nüüd Indianlascd kätte wõtsiwad ja nucsti 
wangi puu külge hakkafiwad siduma, läks ta 
Matoore juure ja palus teda haleda häälega, 
et ta selle koleda mängule otsa teeks. 

„See ci wõi mitte sündida!" wastas 
Matoore pahaselt. „Minu walgcnäuline wend 
on „nobc-hundist" tcutatud ja meie tahame 
seda talle kätte maksta." 

„Mina aga ei taha kette maksmist!" hüüdis 
Augustin waljuste wasta. „Mina annan 
talle kõik südamest andeks, mis ta mulle 
kurja püüdis teha ja sellepärast ei ole teil 
enam mingisugust asja seda noortmecst piinata! 
Tema ei ole teile midagi teinud, sellepärast 
lask»' teda lahti ja jätke kätte tasumine minu 
hooleks." 

„Walgenägu on liiga pehme! Tema wõib 
küll haigid tcrwcks teha, aga oma waenlasele 
kätte maksta ci kanna tema süda mitte. Matoore 
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söamehcd on omad kirmed terawaks ihunud ja 
„nobe-hnnt" peab näitama, et ta mees on. 
Mingu mn wend, minn körwad on kinni 
sulutud !" 

„Siis tee n'ad jälle lahti!" wastas Au-
gustin käredastc. „Mõtelgu Matoore ja tema 
fõamehed selle pääle, et mina see olin kes 
nende elu päästis ja kurja haiguse nende 
moodide juurest ära ajas. N'ad wedasiwad selle 
eest oma kingitusi mulle, aga ma ei wõtnud 
midagi wasta. Pekoodlafcd on waprad mehed! 
Näidaku n'ad ka, et n'ad tänulikud mehed on. 
Oma abi eest nöuuan ma selle Telawaarlase 
elu. Miua olen palju Pekoodlasi surmast 
päästnud, nemad ci tohi mulle seda ühte 
Telawaarlast mitte kcelda." 

„Sec ei möi mitte olla," ütles Matoore 
wasta. „Pekoodlased on tänulikud. Wötku 
mu weud oma hääteu eest nende nahad, ehtmc-
asjad, riided ja majad — mötku köik omale. 
Aga „nobc-hunt" jääb meile — tema peab 
naitma, et ta mees on!" 

Augustin taganes uüüd sest lootusest täit-
saste ära, et ta mctsm^cste südame kangust 
jõuaks murda. Üks töine nouu hakkas tema 
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mõttes liikuma. Ehk aitaks ähwardamine. 
„Ma tõotan kui nõid ja tark lausuja neile 
kurje haigusi selga saata." Iudianlased olek-
siwad seda ilma kaksipidi mõtlemata uskunud. 
Sest n'ad pidasiwad Augustini nõnda mäge-
waks nõiaks, kes kõik asjad maa pääl wõib 
ära teha. Aga Augustini puhas süda ci 
lubanud mitte mäletada. Sellepärast katsus 
tema töist nouu. Tema läks Matoore juurest 
ära ja astus Wenonda kõrwa, wõttis kahe 
käega tema ümbert kiuni ja wahtis kurja 
uänga Indianlastc poole, kes seda tegu suure 
imcstellemisega tähele paniwad. 

„Nobe-hunt on minu!" hüüdis ta wihaselt 
Pckoodlaste wasta. „Enne kui fõamehed teda 
furmawad, peawad n'ad mind tapma. Tehku 
Pekoodlased seda! Nende nimi saab haisema 
igal pool. Kõik mustad mehed saamad ütlema: 
„Pckoodlascd on rumalamad, kui koerad. Koer 
mõistab tänada oma häätegijat, ta lakub selle 
kätt, kes teda silitab. Aga kui Pekoodlased 
mind ara tapawad, siis tapawad nemad oma 
sõbra, kes kõik nende suguwõsa wilctsust on 
päästnud ja nendele palju hääd teinud!" 

Nende sõnade üle sündis üleüldine pahandus 
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ja lärm. Kirmed tõsteti üles ja Augustin 
arwas, et tema elu wiimne tunnike tulnnd 
oli. Matoore aga ähwardas käega ja mässa-
mine jäi nõndasama rnttn wagnsi, kni ta 
tõusnud oli. 

„Minu malgcnäulinc mcnd on tõtt rää-
HUUD!" ütles ta, nõnda et ta hääl selgcste 
ja mõnusaste söamceste körwu kõlas. „Nobe 
hunt on tema oma ja Pekoodlaste nimi ci 
tohi mitte haisemaks saada igal pool." 

Rõõmnpaiste hiilgas neid sõnu kuuldes 
Augustini silmist, Pekoodlased wiskasiwad 
omad söariistad körwale ja wahtisiwad nukra 
meelega maha. Ehk ci oleks n'ad ka oma 
pääliku sõna mitte kuulda wõtuud, kui häbi 
kartus mitte suurem ci oleks olnud, kui toores 
himu seda piina näha, mis wangile oli osaks 
arwatud. Augustiu oli omas mures Wc-
nõnda elu pärast just seda kohta puutunud, 
kust uhke-mcelscd sõamchcd kõige hellikamad 
oliwad. Mis ükski meelitus, ega rääkimine 
ei oleks jõudnud teha, seda tegi paljalt see 
kartus, et naabri rahwas neid wiimaks hakaks 
nende kõlwatu teu pärast põlgama ning teu-
tama. J a see oleks ka sundinud, kui n'ad 
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kuulsa rohu-targa oleksiwad ära tapnud, kelle 
nime kõik metsmehed tundsiwad. Augustin 
ei wiitnud nüüd aega, waid pidas seda silma 
pilku kalliks; päästis paelad Wenonda kullest 
lahti ja pööris ennast rõõmsa näuga sõameeste 
poole. 

„Pckoodlased on auusad ja õiglased," ütles 
tema. „Manito, see suur Waim, kes pilwcde 
pääl elab, waatab heldcste oma laste pääle 
maha ja tasub nende hääd teud ära. Mustad 
kui walged mehed saawad ütlema: Pekood-
laste kiitus on suur. Nemad on waprad ja 
tänulikud. Sõber wõib nende pääle loota. 
Nemad tahtsiwad oma walgcnäuliste sõpra 
kaitseda, sest n'ad armastasiwad teda. Aga 
sest et ta mangi eest palus, järsimad n'ad 
teda elusse. Pekoodlascd on üks kiituse wäärt 
rähmas; ükski töine ci ole nende sarnane 
wapruse ja auususc poolest. Walgenägu saab 
ika malmis olema nende haigid sõamchi 
terweks tegema!" 

Need meelitawad sõnad ja tema tõotus 
haigid terweks teha, waigistasiwad Indian-
laste südamid ja nende wiha muutis ennast 
korraga rõõmuks ja ilupilliks. N'agu lapsed, 
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kes oma tahtmist oliwad saanud, tandsisiwad 
ja hüppasiwad nemad suure hõlbuga, nõnda et 
mets kõlas ja kajas rõõmuhõiskamiscst, mis 
hää tükikene aega kestis. 

Wenonda seisis piiua-posti juures, pää 
norus ja ci liigutanud kätt ega jalga. Kui 
kõik wagusi jäi, ütles Augustin lahkeste tema 
masta: „Wenonda on lahti! Kas „nobe huut" 
ei taha metsa lipata ja oma isa juure tagasi 
pöörda. Unkas saab teda rõõmuga wasta 
wõtma." 

Wenonda tõstis pitkamisi oma pää üles 
ja waatis ütlemata liigutuse, armastuse ja 
alandusega Augustini silma. Si is pööris ta 
ennast Indianlaste poole ja tahendas nendele 
käega, et ta rääkida tahtis. Silmapilk jäiwad 
kõik nõnda wagusi, et kõige tasasemat tuule-
õhu puhumist lehtedest kuulda wõis. 

„Wcnonda peab kõnelema:" ütles „nobe 
hunt" arwamata tasase ja pehme häälega. 
„Wenonda peab kõikide Pckoodlaste ees tuu-
nistama, et ta ülekohut on teinud. Weuonda 
tunneb seda nüüd, sest see kuulus rohu-tark 
on teda piina-postist lahti päästnud. Enne 
ci uskunud ta seda mitte. Kui walged näud 
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siia efnnift korda ilmusiwad, laskfiwad nemad 
Telawaarlasie jahipiiri päält ühe hirwi maha, 
mis Wenonda oli ajanud. Wcnonda mihastas 
ennast. Walged näud tuliwad Tclawaarlaste 
külasse ja pärisiwad maad, ja päälik lnbas 
ka. Wcnonda ei wöinud ka seda keclda ja 
tema wiha läks suureks. —• Tema mõtles 
iseeneses: Walged näud pcawad surema. Nemad 
on üle mere tulnnd, et musta meeste maad 
ja omandust ära riisuks. Wenonda tnnneb 
walgid mehi küll. Tema on nende majas 
olnud ja nende ahnust, pettust ja kidsidust 
näinud. Walgcnägndcl on kahe otsaga keeled 
ja Wcnonda arwas rohu-targa oma sõbraga 
uiisama suguse olewat. Tema kartis nendest 
kahju oma rähmale ja sellepärast püüdis ta 
neid ära tappa." 

„Nobc hunt" pidas uüüd uatuke wahet, 
n'agu tahaks ta kuuljatele aega auda tema 
sõnn läbi mõtelda. Si is rääkis ta edasi: 
„ Wenonda tahtis walgetnägn ära tappa, aga 
tema päästis teda pantri küünte wahclt. 
„Nobe hunt" ulus kangest wihast, sest ta 
armas, et walged näud tema suguwendadele 
hukatuseks üle mere on tulnud. Si is tuli 
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haiguse paha waim Unkase pääle, walgcnägu 
ajas teda ära. Wcnonda ja hulk föamehi 
jäiwad haigeks, aga rohu-tark tegi neid terwcks. 
Weuonda sai kahtlaseks ja mõtles: nobe hunt 
woib eksida; walgenägu ei ole mitte tema 
wcndade sarnane! — Pekoodlascd kutsusiwad 
eneste juure, walgcnägu läks. Weuonda 
mõtles: Jäägu ta uüüd sinna. Wcnouda 
tahtis ka tema sõpra Telawaarlastc külast 
ära ajada ja sellepärast lõi tema teda. Aga 
nüüd tnliwad söasõnumid Pekoodlastc poolt 
ja Wcnonda pidi nuhtlust saama. Tema pidi 
tulega ära põletatama, aga walgenägu lõikas 
köied tema ümbcrt katki. „Nõbe hunt" on 
laht i !" 

Jällegi jäi Wcnonda wait, astus Augus-
t iui juure ja ütles: „Miuu wcnd: Sinn ar-
mastns oli kangem, kui minu wiha. Wcnonda 
on ära woidetud ja palub siuu sõprust. Kas 
walgcnägu ci wõiks kõik pahandust ära unus­
tada ja „nobc hunti" omalc wennaks wõtta?" 

Nccd alandlikud sõnad scllc uhke meelega 
nooremehe suust liigutasiwad Augustini südant 
põhjani. Kahe käega hakkas ta tema ümbcrt 
kinni ja surus teda rinna wasta. 
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„E i mu mccl pole pahane sugugi, waid 
ma armastan sind, kui oma wenda!,, ütles 
ta. „Wenonda ja Augustin saamad edaspidi 
kõige truimad sobrad olema!" 

See lugu oli ka metsmehe südamesse kinni 
hakkanud. Asjata püüdis ta ika meel oma 
külma ja tõsist nägu, mis Indianlane mitte 
naljalt ei muuda, endisel wiisil näidata. 
Aga pisarad tuliwad silmi ja körwale pöördes 
pani ta käed otsa ette, et keegi tema liigutust 
ei näeks. Kui Wenonda hale meel natuke 
üle oli läinud, ütles ta : „Walgenägu ja 
Wenonda on wennad. Tema peab üle mere 
minema ja oma ema siia tooma. Wenonda 
saab teda kaitsma. „Nobe hunt" saab wal-
wama, et ükski waenlane temale paha ei tee. 
Wenonda on walgenäule kolme inimese elu 
mõlgu ja ta saab selle mõla ära tasuma." 

Pekoodlaste üleüldine röömukisa tunnistas, 
et need sõnad nende meele pärast oliwad. 
Ja see ei olnud ka imeks panna; sest ni i 
leppimata, kui Indianlane ise on selle wasta, 
kes teda korra pahandanud, ni i tänulik on 
ta ka kõikide häategude eest. Augustin ei 
hakanud küll töistega ühes seltsis kisa tegema, 
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aga siiski oli tcma rõõm kõige suurem. Sest 
temal oli õnneks läinud üht tormilist, kiuslikku 
südant armastuse läbi pehmeks teha ja üht 
kanget wnenlast truuks ja ustawaks sõbraks 
ümber muuta. Nüüd wõis ta ommetegi selle 
pääle mõtelda oma armast ema ja kallid 
õcbcfi kaugelt maalt enese juure tuua, sest 
kõik häpardused oliwad eest ära. J a seda 
kõik oli tema oma heljumata, töise kristliku 
armastuse läbi kätte saanud. 

Kui Augustin meel oma röömumõtteid 
südames liigutas, astus Natti tema juure ja 
hakkas kaela ümber kinni. 

„Tõeste," ütles tema, „sa oled imet teiuud, 
mis ma mitte wõimalikuks ei arwannd." 

„Mitte mina," wastas Angustiu ja waatas 
üles taewa poole, —- „woid see, kelle wägi 
suur ou nõtrade sees ja kelle tõotuse järele 
armastus peab ära wõitma wiha, kadedust, 
kurjust, uhkust ja kõik, mis mitte sellest ei 
tule, kes see igawene armastus on." 

„Küll räägid sa tõtt," wastas Natt liigu-
tatud, „sest armastuse jõud on ka mind uskuma 
pannud tema suurt wöimuft, ja see ei ole 

5 
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mitte wkhem une, km Wenonda ära lepitamine 
ja alandlik meel." 

Sest et aeg weel hiljaks es ole läinnd, 
wõttis Angustin nonnks fellsamal pääwal 
Telawaarlaste juure tagasi minna. Pekood-
lased ci tahtnud teda küll mitte hää meelega 
minna lasta, aga kui ta nendele ära selc-
tas, et ta Wenonda kurwa isa ja oma armsa 
ema pärast mitte kauamine ei tohtinud aega 
wiita, siis ei keelnud nemad teda mitte enam, 
waid saatsiwad teda oma piirist üle. Jumal-
aga jätmise juures kinnitasiwad nemad weel 
mitu korda, et nende sõbrus elu otsani saaks 
kestma. Ämariku ajal jõudsimad Augustin, 
Wenonda ja Natti Telawaarlaste külasse. 
Suur oli isa rõõm, kui ta oma poega elawalt 
nägi, keda ta ju surnud arwas olewat. Suur 
oli meeste ja naeste rõõmutuju, kui n'ad oma 
kõige tublimat söamecst ja oma kõige osa-
wamatkütti surma suust nägiwad tagasi tulewat. 
Wenonda rääkis nendele nüüd, kes teda piina-
postist oli päästnnd. Kui Indianlaste ar-
niastus ja auustus Augustini wasta weel 
oleks wõinud suuremaks kaswada, siis oleks, 
see nüüd kõige ülema järje pääle tõusnud 
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Sest et tema aga enne juba kõikide südamed 
enese poole oli tõmmanud, siis saiwad nüüd 
selle wiimase hääteu läbi manad armastuse 
ja sõbruse sidemeid tema ja Telawaarlaste 
wahel uii kõwaste kiuni fcutnd, et ükski asi 
maa pääl neid ei oleks jöuduud lahti päästa. 

Et ka wäikcse pääliku tütrekese Wilitta 
süda ueude sõnumite üle wäga rõõmsaks sai. 
wõime meie iseenesest ära mõista. Nüüd ei 
pruukinud ta oma armsa sõbra elu eest euam 
karta ega wäriseda. 

Üheksas päätükk. 

Sest et Augustini! siin enam ühtegi waen-
last karta ei olnud, mõis ta nüüd üsna 
julgcstc omakestcle järele minna. Aga enne 
pidi ta neile ka pääwarjn asutama, kuhu ta 
neid elama pani. See töö wõeti nüüd esiteks 
ette. Natti aga tundis küll, missugune palaw 
igatsus Augustini südames omakste järele oli 
;a sellepärast ütles tema ühel pääroal:„ Sinul 
ei ole ommetegi siin rahu ega püsimust, rutta 
oma ema ja sõsarate juure tagasi. Mina 
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tõotan sulle, et sinu asjad senikaua niisama 
häästi toimetan, kui sa ise. Jäta köik minu 
hooleks. Vtina ehitan majad, harin põllu, 
külman wiljascemne maha ja ühe sõnaga 
ütelda, tahan kõik teha, mis iganes maja on, 
nõnda et sa tagasi tulles täieliku majaseisuse 
eest leiad. Mine, mine, sõber! Töisel pool 
merd, kus ellad südamed sind ootawad, wöib 
sind rohkem tarwis olla, kui siin!" 

Augustin armastas omaksid nõnda südamest, 
et ta Natti hää nõuu rõõmuga wasta wõttis. 
Näitas temale maakoha, kuhu maja püäle pidi 
ehitatud ja mets maha raiutud saama, jättis teda 
ja Telamaarlasi Jumalaga jarnttas Neu-Iork^i 
linna. Sääl leidis ta warsti laewa, millega 
üle mere kojn poole purjetas. Sai ta 
Breemeui linna jõndnnd, oli esimine asi härra 
Stroodsofi jnurc minna. S i i t sai ta teada, 
et mana sõber Stecding reisi pääl olla, ja 
mõne nädala pärast alles tagasi tulla. Aga 
härra Stroodsof lubas mana kapteni pärast 
koju tulekut Breemeui linnas seni kaua kinni 
pidada, kui Augustin omakstega jälle tagasi 
oli jõudnud. 

„Sest seda rõõmu ci pea keegi minult 
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raotuta," ütles ta — „nteie raa' sõber Steeding 
peab Teid omakstega uue kodumaale wiima, 
ja selle kõige parema laewa tahau ma talle 
seks anda. Et sõit üle mere miuu kulu pääle 
tuleb, ou iseenesest ära mõista, sest ma ei 
wõi ju oma lapse päästja wastu kidfi olla." 

Augustiu ci tahtnud küll Stroodfofi härra 
heldet pakkumist wasta wõtta, aga fest et ta 
oma abikaasaga tuugiwalt pääle ajas, andis 
ta wiimaks järge. 

, ,Ia raed üks asi," ütles härra Stroodsof. 
,,Tcil läheb Ameerika maal mõnda asja tarwis, 
mis säält sngngi saada ei ole." 

„Seda ma olen ise ka juba mõtelnud ja 
tahtsin Teie käest hääd nõuu küsida, kudas 
ja kust neid kõige paremine oleks muretseda?" 
ütles Augustin. 

„Iätke seda minu hooleks," wastas härra 
Stroodsof. „.Svui teie tagasi tulete, saate kõik 
laewa päül malmis leidma, ja sellepärast ärge 
ostke ise midagit. Teie wõite seda talitnst 
üsna julgeste miuu kätte uskuda, mull on 
natukene tundmist neist asjust!" 

Augustin oli sellega muidugi täitsaste 
rahul ja ruttas ise koju poole. Süda tuksus 
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meheste rinnus, kui kaugelt kodukoht hakkas 
silmi paistma. Pärale saanud leidis oma 
ema ja sõsarad terwise juures olewat, Aga 
seda rõõmu ei jõua keegi üles kirjutata. 
.Svõif kukkusiwad üks töisele kaela ümber. Rõõmu 
pisarad joosksiwad silmist; suu rääkis kiitust 
ja tänu Jumalale, et ta kõiki uii imelikult 
oli hoidnud ja hädast päästnud. 

Augustin jutustas oma juhtumisi ja töised 
ajasiwad kõrwad kirkki kuuldes. Nõnda elawa 
pildi maalis Augustin uuest ilusast kodukohast 
ema ja sõsarate silmi ette, et uced warsti 
malmis oliwad sinna minema. 

Et küll Augustin mitte ühte silma pilku 
asjata ära ei wiitnud, siiski kulus mitme-
suguste toimetustega mõni nädal ära, enne 
fui n^ad oma teereisi kaugele maale ette 
wõisimad wõtta. Wiimaks oli kõik malmis 
ja Augustin läks omakstega Arccmeni linna. 
Siin wiibisiwad nemad mõne pääma härra 
^troodsosi majas, kus neid suure armastuse 
ja heldusega üles peeti. Siin nägi ka Au-
gustin mana auusat kapteni Steedingit jälle, 
kes omale suureks õnneks armas noort sõpra 
tema perekonnaga üle mere miia. 



— 135 — 

Sell pääwal, km mere reis pidi hakkama, 
kutsus härra Stroodsof Augustini kõrwale ja 
ütles: „Mu armas uoor söbcr, ega see Teile 
wasta meelt ei saa olema, kui kuus ehk seltse 
auusat perckouda Teie krundi pääle tahaksiwad 
elamu asuda? Maad ci wõi nemad küll ära 
osta, aga n'ad maksaksiwad hää lucelcga maa 
eest Teile parajat rcuti." 

Rõõmsamaid sõnumeid ei oleks keegi wõiuud 
Augustiuile tuua, kui need oliwad. Kes ei 
tahaks wõerale maale miuues oma maa ini-
mcisi rõõmuga seltsi wõtta? 

„TulftU, ja olgu tcrwcd tulemast," ütles 
tema, „ma wõtau neid suure hää meelega 
seltsi. Miuu koht ou uii suur, et säält hulk 
rahwast ruumi leiawad. Rendist ja muist 
niisugustest asjust ei wõi praegu meel juttugi 
olla." 

„Seda ma jnba arwasiu, et Teie nõnda 
saaksite rääkima," wastas härra Stroodsof 
naerdes. „Aga siin on kontrahid, mis ma 
jnba nendega ära olen teinud. Nemad oota-
wad oma kraamiga laewa päül, sest et ma 
nendele Teie nimel ole teada annud, et neid 
saate seltsi wõtma." 
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Nüüd andis härra Stroodsof Augustimle 
ka nende asjade arwu-kirja kätte, mis ta oli 
ostnud. Augnstin tahtis siinsamas wälja 
maksta, aga härra Stroodsof ütles, et ta 
seda Ameerika maal kapten Stcedingi kätte 
pidada seletama. Wiimaks jättis ta neid 
Jumalaga ja ruttas oma ema ja sõsaratega 
lacwa pääle. Meresõit oli köigipidi kena ja 
wiis neid mõne nädalaga Ameerika maa 
rannale. Kni siin laewa hakati tühjendama, 
leiti palju tööriistu, mööblid, seemneid ja 
muid asjn sees olewat, mis härra Stroodsof 
)lugustinile oli ostnud. Kui tema nüüd wana 
kapteni käest hinda hakkas järele pärima, ei 
teadnnd see hinnast midagi ja Augustin sai 
nüüd knulda, et härra Stroodsof kõik need 
tarwilised asjad temale kingituseks oli ostnud. 
Sügawalt liigutatud palus ta wana kapteni, 
et ta tema nimel seda suurt hää tegijat peaks 
tänama. Mõned tööhobused ooteti kokku, 
kellega kraam, nuie ascmikude naesed ja lapsed 
rannalt ära wiidud pidiwad saama. Iuma-
laga jättes ütles wana kapten Steeding: 
„Paue tähele, mu poeg, aasta pärast olen 
ma jälle teie juures ja ei jäta siis teid mitte 
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enam maha. Muretse mulle ka üks urisiku-
keue malmis, kus ma mana merehall^ oma 
pääwi wmks lõpetada!" 

Rõõmuga lubas Augustiu temale ühe sündsa 
koha walmistada ja hakkas oma seltsimeestega 
minema. 

Arwata aastane aeg oli mööda läinud sest 
pääwast, kui Augustin Tclawaarlaste tulust 
oli ära reisinud. See oli ühe! ilusal suisel 
keskpääwa ajal, kui Augustin omakstega uute 
asutuse kohta jõudis. Aga missugune muutus 
oli siin selle aja sees sündinud! Augustin 
ei tahtnud naljalt seda kohta enam ära tunda. 
Suur osa metsa oli maha raiutud ja puude 
asemele haljeudasiwad ilusad wilja põllud. 
Suur elumaja oli mäekünka otsa ehitatud, 
kust silm aleti läikuwat mee peeglit ja liikuwat 
järwe lacuetamist wõis näha. Kõik waatasi-
wad suure imestellemiscga selle koha ütlemata 
ilusat nägu. 

„Hclde Jumal," hüüdis Augustin, — kelle 
käed seda kõik on malmis teinud? Kas Natti 
üksi seda kõik on jõudnud?" 

„Ei muidugi mitte," hüüdis Natti, kes 
äkiste tuast wälja jooksis Augustini teretama. 
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„See on Unkase, Wcnonda, Matoore ja nende 
söamccste töö. Nemad on mehe wnsi waewa 
näinud sinu eest, kui sa ise kaugel-maal 
olid. Nende room saab suur olema, kui sa 
nende käetööd kiidad. 

„OH need hääd Indianlased!" hüüdis Au-
gustin liigutatud südamega. Ruttame siis ilma 
aja roiumata neid tänama." 

N'agu Natti ütles, oli Telawaarlaste ja 
Pekoodlaste room wäga suur, kui n'ad Au-
gustini nägiwad, tema tänu ja kiitust kuulsi-
wad. Seltsimehi wõcti ka wäga lahkcste 
wasta ja Wcnonda oli esimine mees, kes neile 
suure hoolega pääivarju muretses, seni kui 
elumajasid ehitati. 

Aasta pärast sai kõik täitsaste malmis ja 
kui mana kapten Steeding oma lubamist mööda 
ka ühel pääwal oma sõprade keskele astus 
ja suure hää meelega wasta wõeti, leidis tema 
uue asutuse üsna täitsas ja korralises kombes 
olewat. 

Wanaisa lõpetas nüüd juttu ja ütles 
minnaks: Augustin, meie esiwanaisa elas weel 
kaua aega oma pere ja sõpradega rahus ja 
õnnes. Indianlased armastasiwad teda ja 
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kõige rohkem Wenonda, kelle kius ja wiha 
„walgenäu" tõsisest armastusest sai ära wöi-
detud. Asutus sigines kõigipidi. Õnnistus 
meie auusa esiwana mälestusele, kes oma krifa 
liku meele-mõtte läbi meile kõikile õnne on 
toonud! Tema tolm hingab sääl tamme 
wilus; tema waim aga olgu meic ümber lch-
witamas, et meie tema wääriliscks saaks ja 
tema waga eeskuju järele püüaks elada tõsises 
kristlikus armastuses oma ligimeste wasta. 
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